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TAGORE, the Visionary 

by Proff. Amue Menezes 

Member of tho Institute Menezes Bragança 

Introduc-tion 

O NE of the most extra ordinary men who ever lived, 
RabindranathTagore, personified índia more than 
anyone else, with the possible exception of Mahatma 
Gandhi. His astonishing gifts in the fields of art, poetry, edn- 
cation, theatre, music and stagecraft enriched the whole world. 
He was a marvelofa man, a peer of da Yinci & Goethe— 
handsome, powerful in physique, abundant, versatile, superbly 
poised in himself: a veritable god among men. Magnificent, 
tall, íarge-limbed, with a flamedike complexion and flowing hair 
and beard-as good an image of the mythical Bard as one could 
ever hope to find in reality. His beard, combined with his 
meditative habit, had given his face a fixed expression of seren- 
ity; it was impossible to imagine it contorted by vexation, 
grief or langhter. His voice was rather thin, compared to his 
powerful frame; many found it disappointing; but such were 
its resonance and vigour that when he spoke in piiblic, he could 
rnake every syllable distinctly heard to large audiences, without 
mechanical aid. He recited verse in the incantative style, 
lingering over the words and phrases, and adding dramatic 
effects where they were appropriate. 

By the end of the First World War Tagore had become 
known in every corner of the civilized world as preceptor, sage, 
mystic and prophet, man of God, friend of the poor and 
oppressed, a symbol and an institution, Was it possible for a 
poet tobear so colossal a burden? Tagore proved that it was. 
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W.hat impressed most in his personality and brought out lhe 
essence of his character was the quality of repose. He. was 
marvellously restful, marvellously controlled, without the slignt- 
est siga- of the strain that farae and the process of creation must 
have imposed on him. Reserves of supsrhutnan strengt 
seemed to be at his command, whenever the occasion deinand- 
ed, Herein, seems to me, lies his uniqueness, and it is my 
personal conviction that it stemmed from a perfect conforraity 
between what he believed and what heprofessed. Inother 
words, all his utterances arose from dsep conviction and not 
tnerely from academic pionouncements. For a man of his 
renown he was cpmparatively easily accessible. No one sought 
him in vain and thereby he is a model. When he recetved 
visitors, whichhe did with astonishing frequency, headdressed 
them with his whole being without stint or reserve. There was 
scarcely any topic on which he could not converse, and he chose 
the subject to suit the levei of the visitor. All things interested 
him; he had an innate feeling for the humaa personality. 
Because the whole man in him responded, visitors departed with 
the feeling that he had done something for them, even if the 
visit lasted no more than a few minutes, and what he discussed 
was but a trivial incident reported in the day’s paper. 

Though Tagore has something in common with Words- 
worth, Keats, Shelley, and the Romantics, hecannot be iden- 
tified with them. The oníy European with whom he 'can.be 
compared in dimension, and who offers a fair analogy to him, 
is Goethe. The latter is the founder of the pan-European 
consciousness and is hence indispensable to the West. ít was ho 
who proclaimed the idea of world literatura and realised that 
literature was an £í International conversation and that the 
whole world, however wide, was but the homeland estended . 
A perusal of Tagore’s works will bring us to the realisation that 
the phenomenon of Tagore was Nature’s first realisation of 
Gocthéks -dream ; that what Goethe consciously strove after, 

was an intuitive feeling in Tagore, which marks the works^ of 

his youth no less than of his maturity, and which made him 
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identify his motherland with-her who pervades the universe; 
and provoked him to say that he would meet his God where 
“ He was uniíed with the world Yiswa, 5 ‘ the world ”, is one 
of the most recurrent word in his poems ; no wonder the 
Bengalis called him visva-kavi, a world poet. 

Csillsira! ba ckgronnd 

Born in 1861, the years precedirig Tagore’s birth had cover- - 
ed a variety of events and imiovations in the cultural life of 
Benga), such as the fomidation of the Calcutta University; the 
movement for wiclow remarriage and women’s education spon- 
sored by Vidyasagar; protest against the atrocities of the indigo 
planters; emergence of Madhusudan and Dinabandbu Mitra 
on the literary scene; the stirrings of the first Bengali theatre, 
to mention only the prominent events. “ Each of these move- 
ments was a precursor of the modera era and helped to wean 
Bengal from an obsessive mediaeval mentality, or attachment 
tò the past. Rabindranatlfs birth coincided with the dawn of 
this new age.” (Probhat Kumar Mukherji). His family had 
already shed many of the old Hindu conventions, as his fathei* 
had been converted to Brahmoism in 1843. His zemandari 
backgroimd freed the family from the fetters of stiuggling fot 
its livelihood. Tagore lived in an exciting ambience of culture, 
music and amateur theatricals. He once remarked that he could 
not think of any period of his life without music. Though as 
children the Tagores had an unusually gifted ustad to teach 
them classical music, Rabindranath was, from the beginnmg, 
allergic to routine and rigid training of any sort, perferrmg to 
pick upodds and endsjust as he pleased. Thus he managed 
to learn more from merely listening to the tunes and songs 
hummed by valets, maid-servants, beggars, boatmen, wandermg 
min streis and bauls (Street singers of Bengal). When 
Rabindranath was a little over eleven, án age when he could 
hardly understand the deeper meaning of the sacred formula of 
initiation, the ‘Gayatri Mantra ’, he however showed an 
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unusual eagerness to recite it.' Its magicai incantation pro- 

foimdly influenced his spiritual outlook. Even at the end of 

his life he looked back, nostalgically and gratefully, to the 

morning of his initiation. In { The Religion of Man he has 

said £S I was at the time only twelve. But as I brooded . on tms 

mystic verse it dawned on me that my soul and the spirit of the ^ 

universe were idêntica!... I can still remember the joy and the 

thrill of illumination which this thought brought to me . 

Literature and the arls, their creation and appreciation, 
were a part of the normal life of the Tagore family. Whilst 
living temporarily in a house in Sudder Street in Calcutta, 

Tagore had a strange experience about which he has spoken at 

somelength in his 6 Reminiscenses“One morning thesun 

was just rising through the leafy top of the trees — all of a 

siidden a covering seemed to fali away from my eyes and 

I found the world bathed in a wonderful radiance, witlrwaves 

of beauty and joy swelling on every side. The radiance pierced 

in a moment through the folds of sadness and despondency 

which had accumulated in my heart, and flooded it with this 

Universal Light.” That very day in the white heat of inspira- 

tion, he wrote ‘ The Awakening of the Waíerfall which flowed 

gaily, freely, indeed reared down like a stream released from 

a cave. ‘ The Morning Festival ’ which came a little later was 

born of the same ecstasy. On another occasion he described 

a group of his poems as ‘ Going Forth It was a going forth 

from the darkness, an emergence from the hearfs wilderness -ü' 

ínto a world of light. This meant a great release and detachment 

from the clouded passions of an imprisoned ego. However, 

the most outstanding work of this period was ‘Natures 

Revenge ’. In the English version it is known as ‘Sanvasi’ 

or the ascetic. Tagore comments on it thus: “ The book is a 

mixture of poetry and drama. The poems tell of the ascetkfs 

inner story. Roiind this self-absorbed person moves the every- 

day world with its many discords. What characterises those 

discords is their triviality ”. Elsewhere he makes an attempt to 

expiam the play’s inner meaning. He writes, “ We have argued 
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that the finite is not really limited, but that it concentrates 
in the minutest point on unfathomable profundity. Today 
I am able to see that till now it is this idea that has, in different 
guises, been the * dominant and range 5 of all my writing so 
far.” This idea seems to have two aspects. One is conüned 
to the inner world and its guiding formula is “the Infinite plays 
its tune within the limits of the finite ”, the other is extroverted 
and forms a part of the way of works. Its leading thought is 
“my salvation lies not in renunciation”. In this play, for the 
first time, these two ideas -central to the poet/s theme-have 
become explicit and selfconscious. 

. From Shantiniketan Tagore once analysed his own tem- 
perament in a letter! “ I am ashamed to confess that, as a tule, 
the company of men distracts me. There is, round my person- 
ality, a certain sense oflimit which nothing will permit me to 
violate. And yet I do not find it natural to remain totally 
aloof from humau contact. From time to time I feel an urge 
to participate in the life of the many. I feel the need of the 
warmth of companionship. This cohfLict can be harmonised 
by living with intimate spirits, who do not tire the mind with 
tension, indeed, who offer you that easy happiness which gives 
a natural and delightful direction to the faculties oí the mind. 
This self-examination is reflected throughout his life. In the 
heyday of the Independence movement Rabindranath did not 
belong to any group or faction. He took a detached and 
rather idealised view ofthings, buthe never favoured political 
chicanery or weakcompromise. Behind all that he wrote or 
said was implied the philosophy of man, of human ideais and 
possibilities. It was the politics of a poet and a seer. 

Tag©re 5 § literary coniribution 

This idealism, this breadth of vision, pervaded every aspect 
of Tagore’s life. Writing of his poetry Buddhadeva Bose says: 
“ I think of him not as a tract of land where edifices are built 
and tunnels forged through mountains, but as a stretch of 
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waíer, changeable, continuous, always on the move, cool and 
bland when you first get down into it, but with depths and 
hidden currents vvhich can sweep you away imless you are 
wary... He is the poet of the fleeting mornent, of the dream still 
remembered at dawn, of memories of past existeuces andof 
perceptions we can scarcely define. He is the great master of 
the nuance. I do not think he makes us wiser, but he awakens 
a new sensibiíity without which we would have been very much 
the poorer He was bom at a time when the coiratry was in 
a staíe of flux, and regenerativo forces, releaseá by foreign 
infiuence and examples, were at work in life and literature ~ a 
time of effort and strife, when new horizons were opening on 
all sides and possibilities seemed numerous, and the Bengali 
language itself was young and unformed. The urge was for 
self-discovery and self-expression both as individuais and a 
people, There was a reaching out to the past, and to the hidden 
sources of rejuvenation; translations were made from the 
Sanskrit; collections published of folk-poetry and fairy-tales; 
history,. philology and archaeology became charged with 
enthusiasm. By the time Tagore reached middle age he became 
supreme in Bengali literature. He now took uponhimself a 
task which was perhaps too much even for his fecund and 
inventive mind. He wrote short stories and novels, plays in 
verse and prose, essays, travei books, text-books and sermons, 
nonsense rhymes and humorous sketches, and of course poems. 
He wrote on history, religion, education, on aesthetics and 
prosody, and on social and political questions. And -he pro- 
bably never experienced the anguish ofsterility orthe irritations 
caused by “ the fascination of the difiicult And whatever he 
wrote had that golden touch which none but he could give the 
Bengali language. 

By the time '‘Gitanjali” carne to be written, Tagore had 
produced much cise and exploited his talent and his language in 
various ways that cause our ceaseless astonishnient. Gitanjali 
is distinctive from his other works by its consistency. It is of 
a piece, and the poems in it belong together; no humorous or 


text-book pieces intrude on this rapt conversation. Tt is a rail- 
way junction where many parallel lines converge. Love of 
nature, of woman and of mankind, dedication to poetry, 
to the motherland, to suffering and death, and God- all these 
elemènts which had hitherto appeared in isolation or in partial 
combinations, are here comprehensively unified. The whole 
cycle of songs was composed between 1906 and 1914, and 
published in three successive volumes. Though musíc has been 
composed for the poems, they are so musical and so genuinely 
poetry that they can dispense with the assistance of another 
art. The addition of music has increased their popularity, but 
it may even be an advaniage to forget the music so that the 
bare beauty of the poems may sbine in silence. As before, the 
poet shares his life with mankind, his country and the uni verse, 
while the seasons bring hira “ tidings from the unknown ”, and 
“all his love flows towards the secrecy” of death. W. B. 
Yeats who wrote the introduction to the translation of the 
* Gitanjali ’ observed: “ We write long books where no page 
perhaps has any quality to make writing a pleasure, being 
confident in some general design, just as we fight and make 
money and fill our heads with politics—ali dull tliings in the 
doing—while Mr. Tagore, like the Indian civilísation itself, has 
been content to discover the soul and surrender himself to the 
spontaneity 

Recently there has been a certain insistence on Tagore’s 
humanism, and a probing into his relationship with God. 
It cannot be denied that Tagore minus his God would bs con- 
siderably diminished. This does not mean that he was a mystic 
poet in the narrow sense. Tagore’s God is not the ultimate of 
Dante, nor the Upanisadic “ essence ” in which we must lose 
our identity. Seeing God is not really his business, but waiting, 
as recorded in so many of his works. He makes a career of 
waiting, and without God there would be nothing to wait for. 
And this waiting is reciprocai, for God is sleepless, too, and in 
need of man’s love, and calling man “ through the darkness of 
night”. The moments of union are rare and ephemeral; 
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letters and messages are received far more often than the guest, 
and it is not hinted that the former are of less value. What are 
stressed are desire and separation and hope without assurance, 
and promises v»hich may not be realised but are held dear because 
they are promises “ from afarOf this ' play between God 
and man all hnman experiences are tokens, and this is why life 
and death make sense. Tagore sends us back to our lives 
from his God, to the poor, frail, desperate loves of our 
mortality, and although the transition is easy he makes us 
and our loves a little more worthy of each other. Foi him 
this world is a book with God’s signature ,011 every page, and 
the thing to do is to decipher that signature. Man, the world 
and God interpenetrate in his poems and enter into a personal 
and poignant relationship. This aspect is perhaps uniqueto 
Tagore — this sliding, glancing, darting and tremulous joy not 
in God, but on eternity shared by God and men. It does not 
quite come off when Tagore tries to externalise this relation¬ 
ship, but it comes fully to life when he lets the lyric moment do 
its work unimpeded by excess or ornamentation. And this is 
what entitles Tagore to a place among the workTs poets. 

As an ediicffltíoiiisi 

It is indeed tragic that today Tagore is remembered only 
as a poet, and that his contributions to other realms of thought 
which are relevant to our present day life have been shelved. 
His experiments in education would have revolutionised our 
educational system if it had been implemented, ^ Instead, 
Yisvabharati has been relegated to a mediocre institution when 
it was intended to be a beacon to other Universities. Education 
constituted in Tagore’s later life the essence of his social philos- 
ophy. Hepropounded.no startüngtheory nor novel method. 
His ideas were essentially the intuitive response of a highly 
sensitive mind to life’s problems, which stood above all for a 
rounded personality. In 1901 he foitnded his school at 
Santiníketan. Following the ancient tradition he called his 
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school an ashram. Its object, as the poet viewed it, is to bring 
up the children in an atmosphere of freedom, peaee, beauty and 
love. “ It must be an ashram where men have gathered for the 
highest end of life, in the peace of nature; where life is not 
merely meditative, but fully awake in its activities ; where boys’ 
minds are not being perpetually drilled into believing that the 
ideal of self-idolatry of the nation is the truest ideal for them 
to accept, where they are bidden to realise that man s world 
is God’s kingdom, to whose citizenship they have to aspire; 
where the sunrise and sunset and the silent glory of stars are 
not daily ignored; where Mature’s festivities of flowers and 
fruit have their joyous recognition from men; and where the 
young and the old, the teacher and the student, sit at the same 
table to partake of their daily food and the food of their eternal 
life.” In 4 the Problems of Education ’ Tagore has condemned 
índian education in the following words : 44 Where the school 
is not at one with the entire social life, where it is an imposi- 
tion on society, it is dry and ripeless. What we learn from it is 
learnt with difficulty; and when the time comes for its applica- 
tion we cannot use it adequately. We learn our lessons by 
rote; they have no relation to the people around us, no 
relevance to life. Our school-learning finds no echo at home 
or among friends ; on the contrary, it is often looked upon 
with hostility. In such circumstances, the school is only a 
machine, a manufactory of matter without life According 
to Tagore atruly Creative education must not only grow out 
of social needs and endeavours reflecting social aspirations, but 
also harmonise with the world-wide fellowship of human 
knowledge. In this connection he has said: “ Knowledge is 
the greatest factor of unity among human beings... through 
knowledge one becomes conscious of human unity, which 
transcends difference of time and space.” Duríng a tour of 
Russià the value of travelling as a means of education took shape 
in Tagore*s mind. Discussing the importance of peripatetic 
schools in India’s scheme of educational reconstruction, the poet 
remarked: 44 At one time it was the custom of our country to go 
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on pilgrimages on foot, our holy places were scattered in all 
parts of índia. That brought home to us the unity of índia. 
If with the object of education only, children could be taken all 
over índia for five years, their education would be complete ”, 

Santiniketan, Visva-Bharati and Sriniketan c o n s t i t u t e 
Tagore’s educational trinity through which lie endeavoured to 
develop his educational theme in three different, complementary 
directions. The school carne first and embodied all the poet s 
main teachings about education.“Educational institutions” tvrites 
Tagore, "... musthave close association with... economic life. 
The highest mission of education is to help us to realise the 
inner principie of the unity of all knowledge and all the 
activities of our social and spiritual being.” He always looked 
upon the decay of India’s civilisation as synonymous with the 
decadence of her countryside, the disintegration of her rural 
life. Being a firm believer in intelligent self-help, a Creative 
principie, Tagore pinned his faith in the villagers themselves for 
their own regeneration. Regardíng the genesis of the Santi¬ 
niketan school, the ideas evolved or at least found literary 
expression as he began to grapple with the daily problems of 
running a novel-type of school with no living rnodel to guide 
him. “ Becau.se the growth ofthis school was the growth of 
my life and not that of a mere carrying out of my doctrines, 
its ideais changed with its maturity like a ripening fruit that 
grows in its bulk and deepens in its colour but undergoes 
change in the very quality of its inner pulp.” Though Tagore 
came to education with no fixed ideas, he was an admirer of 
Rousseau and was largely influenced by him. However, his 
genius lies in the fact that he successfully endeavoured to apply 
Rousseau’s ideas to the Indian background and link them up 
with India’s age-old ideal to ashramic education. He thus 
acted as a Creative bridge between the past and the present, 
between East and West. For Tagore the three key words were 
nature (physical and child nature), men (living or Creative 
teachers), and things (cultured environment or “ atmosphere 
of ideas”). Formal education played only a minor role in 
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Tagore’s educational plan. His primary emphasis was always 
on the training for life and the unfolding of the personality. 

Visva-Bharati grew out of Santiniketan and was inítially 
an annexe of the Calcutta University. However, attracted by 
the poet’s idealism and personality, many eminent Indian and 
European scholars came to be associated with Visva-Bharati 
from the beginning and through their inspiration and guidance 
new interests were created and new lines of research in the 
fields of Indian and Asian studies were initiated. Valuable 
work was thus accomplished, notably in Indian, Chinese and 
Tibetan studies. Today the University remains in a State of 
suspended animation. Its activities follow the old groves, 
nowhere showing any perceptible awareness of Tagore’s larger 
vision. In 1951 Visva-Bharati became a Central University by 
a statute of the Indian Parliament. Thus physical stability 
was assured, but the íntellectual or academic problems still defy 
solution. Its academic life has remained largely dormant* 
Tagore would not have wished to turn it into another Indian 
University merely to buy security. The preservation of its 
inner purpose was infinitely more precious to him than its 
continued physical existence. He wanted it to be a centre of 
international Íntellectual cooperation and collaboration. Instead 
of being the elite íntellectual centre that Tagore envisaged, it 
has sunk to one of the many medíocre institutions that dot the 
country. 

The growth of Sriniketan, the Institute of Rural Reconstruc- 
tion is a fascinating study. It represented a new word freed 
from the burden of the past. It stood for freedom from want, 
freedom from ignorance, and for the vision of an ampler life,. 
created through modern knowledge, self-help and co-operative 
effort. Self-respect and self-help are the twin principies on 
which the instítution was built. Tagore’s view was that it 
should grow independently, although always taking full 
advantage of the other two institutions for cultural and 
other purposes and vice-versa. It could be said that Sriniketan 
was the first fruit of international-—Indian, English, American 
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and Japanese collaboration in its most Creative sense. From 
the outset it had two main objectives, viz to survey the 
economic, social and scientific needs of the cultivator in his 
home, village and fields and secondly to carr.y out laboratory 
experiments in health, education, craft, cultivation, and animal 
husbandry. Originally the idea was to draw specially selected 
boys from sympathetic homes in the neighbouring villages, to 
take them away for five days a week from home and village 
influences, which were often incompatible with their school and 
the new environment. The boys came every Monday morning 
with their bags of rice to last for five days. They had a busy 
time learning the three Rs., doing their chores in dormitory» 
kitchen, garden, poultry run and dairy. They took part in 
games, singíng and acting, while at the same time mastering 
carpentry and an additional craft. This was the poet’s idea of 
basic education. Training and production were relatively- 
simple, but the problem of disposing ofthegoods onsuitable 
terms posed a problem which eventually found a solution as is 
evidenced from the fact that the products enjoy deservedly high 
popularity. 

An ardent believer that Education could revolutionize not 
only society but the individual as well, Tagore said: “Educa¬ 
tion in the modern age should be in harmony with the spirit of 
the times. Worshippers of nationalism consider it their duty 
to invent excuses for disseminating self-aggrandisement through. 
education. In recent years Germany has been condemned by 
other European nations for having enslaved education to polit- 
ical animosities, although every great European natiomhas done 
that in the past. They have all used education as an incubator 
for hatching nationalism, with the difference that Germany 
being the most scientific of all has invented the best raachines 
and hatched the best chicks”. His dream was to see educa- 
’ tional centres in índia as the meeting-ground of the East. and 
the West. “ I hope that índia raay soon found educational 
institutions where people from all parts of the world will meet 
for the pursuit of truth. The essential thing is that truth should. 
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be realised within and expressed without, with the sole object of 
liberating and revealing man’s soul. The doctrine of man’s 
revelation must be propagated through our education, and 
practised through our action.... He who sees all beings in his own 
self and his own self in all beings, he does not remain unrevealed.” 
That, according to Tagore, should be the motto of our Indian 
educational institution. 

On the eve of his departure to Europe Tagore addressed 
an open letter to the inmates of Santiniketan. “A visit to 
Europe can be the most fruitful pilgrimage for an Indian, if his 
mind is unhindered by bias and his eyes seek truth”. During 
this visit Tagore was introduced to the leading writers and 
thinkers of the day. Young poets came to sit at his feet, among 
whorn. Ezra Pound was, for a time, most enthusiastic. Others 
included Shaw, H. G. Wells, Galsworthy, Mansfield, Hammond, 
Ernest Rhys, Sturge-Moore and Robert Bridges. Tagore was 
struck by the breadth of view and the rapidity of thought among 
his new friends. This caused him to remark: “ Those who 
know the English only in índia do not ltnoW Englishmen 
At a dinner held in his honour he said: “This is one of the 
proudest moments of my life. I have learned that, though our 
tongues are different and our habits dissímilar, at the bottom 
our hearts are one. The monsoon clouds, generated on the 
banks of the Nile, fertílise the far distant shores of the Ganges; 
ideas may have to cross from the East to Western shores to 
find welcome in men’s hearts and fulfil their promise. East is 
East and West is West. God forbid that it should be other- 
wise —but the twain must meet in amity, peace, and under- 
standing, their meeting will be all the more fruitful because of 
their differences; it must lead both to holy wedlock before the 
common altar of humanity 

In 1916 Tagore wrote from America: The school at Santi¬ 
niketan must become a bond between índia and the world, 
We must find a centre of humanistic culture for all races of the 
world. The era of narrow nationalism is ending and a great 
world wide brotherhood is preparing. The fields of Bolpur 
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shall be its first inaugural ”, Speaking of Tagore, Keyserling 
said: “ Rabindranath the poet impressed me like a guest from 
a higher, more spiritual world. Never perhaps have I seen so 
much spiritualised substance of soul condensed in one man 
In his seventieth year Tagore wrote of himself: “Iam a poet, 
nothing but a poet. I am not a metaphysician, theologian, a 
religious preceptor, or a leader of men. 1 am but a messenger 
of the Many “ I am engaged in diverse activities, I am eager 
to express myself differently, in varied ways. People feel an 
inconsistency in all this. I do not. They say that I sing, 

I write, I paint, I teach, that I gather delight from the plants 
and trees, the sky and the world of light, from land and water... 
I am by nature a believer in totality, I accept the whole... 

I believe that gliding through all things my soul can achieve 
its fulfilment, receive the touch of truth”. 

Tagore and Politics 

índia was a vivid reality to Tagore. It was a conscious- 
ness which sprang partly from his early upbringing but 
basically from his deep involvement in his country’spast-its 
history, literature, religion and philosophy. His belief in its 
special destiny was an article of faith with him. He was firmly 
convinced that índia had been cast in the role of the Great 
Reconciler. It was her mission to bring the healing touch to a 
troubled world, Being a poet, an artist, Tagore could never 
bring himself to become a practising politician. He was too 
independent and individualistic to fit in well with the crowd. 
Until his sixtieth year, when his intellectual powers were at 
their height, the poet had been an intensely interested 
observer of two political upheavals, viz the Swadeshi Movement 
(1905 ) and the Non-Co-operation Movement (1921), which 
had powerfully shaken the country. Inevitably he was drawn 
into the first, his main contributions to it being his patriotic 
songs and criticai essays. In bis classic essay, Swadeshi Samaj, 
Tagore pleaded for a rational approach to the problem, for the 
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mobilisation of popular forces, for the strengthening of the 
people’s inner powers, for constructive work for the realisation 
of national goals. In short, he wanted the people to give up the 
beggar’s mentality, that of self-pity, and exhorted them to rely 
on their own powers, on their own intellect, and their own 
organised co-operative activity. He did not believe in political 
shortcuts or political miracles. His was a positive mind, and 
anytbing negative always troubled him. It robbed life and 
action of its sense of wholeness and perfection which mattered 
to an artist. “ The word ‘ non-co-operation ’ ”, he wrote from 
America, “still chokes me. I cannot get over the shame that. 
it carries. It will always proclaim the fact that our co-operation 
came by a road of ignominy, that it raissed its true route and did 
not)enter into the heart of our country through the great trium- 
pbal arch of love”. Tagore and Gandhiji had differences 
of outlook and temperament. The former was the man of 
intellect, poetic imagination and idealism, while the latter was 
the man of action, of moral principies, leader of men, Unity 
is the recurring theme in Tagore’s writing, and India’s national 
anthem is basically ahymn to Indian unity, “The idea that 
our country is ours merely because we have been bom in it can 
only be held by those who.are fastened, in a parasitic existence 
upon the outside world. But the true nature of man is in his 
inner nature, with his inherent powers. Therefore that only 
can be a man’s true country, which he can help to create by his 
wisdom and will, his love and his actions, So in 1905, I called 
upon my countrymen to create their country by putting forth 
their own powers from within. For the act of creation itself is 
the realisation of truth ”, Creative activity was his sovereign 
prescription for emotional integration, the ultimate basis of 
Indian unity. 

Prophet and sage 

What kind of índia had the poet envisaged at the end of 
his long march to freedom ? What was his image of indepen- 
dentlndia? Was his country to be aprisoner of the past, or 
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was it to go forward with confident steps into an enlarged 
future ? As a great discipie of Raja Rammohan Roy, Tagore 
certainly wanted índia to be modern, and not merely modernised. 
Modernisation belongs to the externais, the superficial appur- 
tenances of modern civilisation, and has little to do^ with the 
spirit of the modern age, the spirit of free enquiry which lies at 
the base of all true progress. It was to be an índia of free 
exchange of ideas, of give and take, for which Tagore s Visva- 
Bharati stands. His was a positive vision of India-fully awake 
and vital It was not life-denying but life affirming, drawing 
its substance from all living sources. He was opposed to any 

ideal which would narrow or cramp the Indian mind. Sparta , 

Tagore wrote, “ tried to gain strength by narrowing herself 
down to a particular purpose, but she did not win. Athens 
sought to attain perfectioo by opening herself out in all her 
fulness and she did win. Her flag of victory still flies at the 
mast-head of man’s civilisation”. It takes a great mind. to 
recognise another of equal stature. It was Romain Rolland 
who recognised the true significance of Tagore in the life of 
contemporary Índia. He likened him to Goethe. Tagore’s 
acceptance of Western civilisation as a necessary reason and 
corrective in the transformation of índia was comparable to that 
of Goethe who had accepted French civilisation and culture m 
spite of her aggression against his Fatherland. He had 
welcomed the life-giving waters of French culture to fertilise the 
the German mind. Tagore had often spoken bitterly against 
the West but he was never anti-western, His bitterness arose 
out of frustration and disappointment with the West Which, he 
believed, had betrayed its trust. He wanted it to come forward 
with its science and culture to the rescue of the weak and the 
helpless and it was in this way, he thought the West could 
ultimately justify itself in the eyes of humanity. We must 
recognise”, Tagore wrote, “that it is providential that the 
West has come to índia, and yet someone must show the East 
to the West, and convince the West that the East has her 
contribution to make to the history of civilisation. índia is no 
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beggar of the West, and yet, even though the West may think 
she is, I ani not for thrusting off Western civilisation and 
becoming segregated in our independence. Let us have a deep 
association. If Providence wants England to be the channel of 
that communication, of that deeper association, I am willing to 
accept it with all humility. I have great faith in human nature, 
and I think the West wil) find its true mission. I speak bitterly 
of Western civilisation when I am conscious that it is betraying 
its own purpose. The West must not make herself a curse to 
the world by using her power for her own selfish ends, but, by 
teaching the ignorant and helping the weak, she should save 
herself from the worst danger that the strong is liable to incur 
by making the feeble acquice power enough to resist her 
intrusion’’. Prophetic words! the West seems to have heeded 
the poet as is evidenced by post-war developments. The con¬ 
scious liquidation of the European empires, and the financial, 
technical and cultural aids that Western countries are increas- 
ingly brínging to help the underdeveloped countries since the 
end of the Second World War are, at least, a partial fulfilment 
of Tagore’s dream of East-West collaboration. 

And, finally, let us examine Tagorels international credo. 
The whole world, he felt, was so inexíricably mixed up that it 
must inevitably sink or swim together. This was the leit-motiv 
of his internatipnalism. He lived in the pre-nuclear age but the 
following words, uttered in 1921, are almost contemporary in 
their ring'l “The present age”, the poet said, “has been 
dominated by the Occident, because the Occident had a mission 
to fulfil We should learn from the Occident. It is regrett- 
able, of course, that we had lost the power of appreciating our 
own culture, and, therefore, did not know how to assign Western 
culture to its right place. But to say that it is wrong to 
co-operate with the West is to.encourage the worst form of pro- 
víncialism, and can produce nothing but intellectual indigence. 
The problem is a world problem ... We must all be saved or we 
must perish together 

Tagore believed passionately in a fundamental uni ty which 
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encompasses the whole man, man with his fellowmen, and 
humanity with the rest of creation. In the Introduction to 
‘creative Unity ’ Tagore says: “This One in me is Creative. 
Its creations are a pastime, through which it gives expression to 
an ideal of unity in its endless show of variety. Soch are its 
pictures, poems, music in which it finds joy only because they 
reveal the perfect -forma of an inherent unity. This One in me 
not only seeks unity in knowledge for its understanding and 
creates images of unity for its delight; it also seeks union for its 
fulfilment, It seeks itself in others.” Again, when speaking of 
the Creative Ideal Tagore reiterates this fundamental need 
for Creative unity. He says: “ ln everyday life our personality 
moves in a narrow circle of iramediate self-interest and therefore 
our feelings and events within that short range, become pro- 
minent subjects for ourselves. In their vehement self-assertion 
they ignore their unity with the all. They rise up like obstruo 
tions and obscure their own background, But art gives our 
personality the disinterested freedom of the eternal, there to 
find it in its true perspective”. And again he says about 
poetry: “To detach the individual idea from its confinement 
to everday facts and to give its soaring wings the freedom of the 
universal: this is the function of poetry ”, 

One would have to go far to find a more religio-poetical 
pronouncement on Pain than Tagores: Pain, when met 
within the boundaries of limited reality, repels and hurts; it is 
discordant with the narrow scope of life. But the pain of some 
great martyrdom has the detachment of eternity. It appears 
in all its majesty, harmonious in the context of everlasting 
life; like the thunder-flash in the stormy sky, not on the labor- 
atory wire. Pain on that scale has its harmony in great love; 
íor by hurting love it reveals the infinity of love in its truth and 
beauty. On the other hand, the pain involved in business 
insolvency is discordant; it kills and consumes till nothing 
rcmains but ashes Similarly, every aspect of life takes on the 
dimension that encompasses infinity. 

' Even today, Tagore s writingon the spirit of Freedom have... 


tremendous relevance: In the present age intrigue plays a 
wider part, and affects the whole country. The people are 
drugged with the hashish of false hopes and urged to deeds of 
trightfulness by the goadings of manufactured panics; their 
higher feelings are exploited by devious channels of unctuous 
hypocrisy, their pockets picked under anaesthetics of flattery, 
their very psychology affected by a conspiracy of money and 
-ünscrupulous diplomacy”. It is for such profound ohservations 
that Tagore strikes me as the Visionary, par excellence. Again, 
speaking about the nation he says: “ In the modern world the 
fight is going on between the living spirit of the people and the 
methods of nation-organising... Man as a person has his indivi- 
duality, which is the field where his spirit has its freedom to: 
express itself and to grow. The professional man carries a rigid 
crust around him which has very' little variation and hardly 
any elasticity. This professionalism is the region where men 
specialise their knowledge and organise their power, mercüessly 
elbowing each other in their struggle to come to the front. 
Professionalism is necessary without doubt; but it must not be 
allowed to exceed its healthy limits, to assume complete mastery 
over the personal man, making him narrow and hard, exclusjvely 
intent upon pursuit of success at the cost of his faith in ideais . 

, To conclude, here is Tagore’s opinioh on the role of women 
in society: “ The Eastern woman, who is deeply aware in her 
heart of the sacredness of her mission, is a constant education 
to man... She has to be ready to suffer. She cannot allow her 
motions to be duiled or polluted, for these are to create her 
]ife’s atraosphere, apart from which her world would.be dark 
.and dead... their suffering radiates through the ideal, and 
becomes, like sunlight, a creative force^in their world... They 
know that it is their duty to make this life an image of the life 
eternal, and that love’s mission truly performed has a spiritual 
meaning... Their activity is not for money making, or organising 
power, or intellectually probing the mystery of existence, but 
for establishing and maintaining human relationships requíring 
the highest moral qualities. It is the consciousness of the 
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spíritual character of their life’s work, which lifts them above 
the utilitarian standard of the immediate and the passing, 
surrounds them with the dignity of the eternal, and transmutes 
their suffering and sorrow into a crown of light Feeling that 
he would be inisunderstood as circumscribing the woman’s role 
within the narrow and confined walls of her home, Tagore clari- 
fiesthus: “ The permanent significance of home is not in the 
narrowness of its enclosure, but in an eternal moral ideal. It 
represents the truth of human relationship; it reveals loyalty 
and love for the personality of man. Woman is the guardian 
spirit of the personal in the human nature who will extend her 
ministry over all developments of life.... Habituated to deal 
with the world as a machine, man is multiplying his materiais,, 
banishing away his happiness and sacrificing love to comfórt, 
which is an illusion. At last the present age has sent its cry to 
woman, asking her to come out from her segregation in order 
to restore the spíritual supremacy of all that is human in the 
world of humanity. She has been aroused to remember that 
womanliness is not chiefly decorative. It is iike the vital health 
which not only imparts the bloom of beauty to the body, but joy 
to the mínd and perfection to life 


that absence of any hypocrisy, and his total and perfect res¬ 
ponse to creation. His whole life expressed this Creative Uníty 
and Harmony which can be ours if we assimilate his teachings 
and endeavour to put them into practice. Intellectuals have the 
obligation of not only studying academically, but also of givíng 
the lead in putting ideas into practice. Tagore’s life is worthy 
of emulation because his life was the frait of his ideas. 

References 

1) Life of Tagore — Probhat Kumar Mukherji. 

2) Tagore: Portrait of a Poet—Buddhadeva Bosa. 

3) Social Thinking of Rabindranath Tagore-Sasadhar Sinha. 


Couclnsiou 

To put first things last, you may be wondering why I have 
chosen to expatiate on Tagore when there is nothing significant, 
like a centenary or jubilee. It is out of frnstration that a man 
of Tagore J s dimensions is merely paid lip-service to from time 
to time, whereas his invaluable pronouncements on every aspect 
of life are bypassed at a time when we need to cogitate on his 
writíngs and to assimilate them, in order that we may come 
nearer to that harmony which Tagore experienced and express- 
ed. That serenity which his face expressed was nothing but the 
perfect conformity between what he said and what he livedj 




( Continuação do N.° 111) 


PAULO ANTONIO DIAS DA CONCEIÇÃO 

(1769-1853) 


J-jâ momentos no dia, em que nos toma a lembrança do passado. 

O passado é saudoso quando foi presenciado pelos próprios olhos, 
quando um representou nele um papel qualquer. 

Mas também lembra com saudade e com entusiasmo aqueles que não 
viram, mas que ouvem, mas que sabem de tradições domésticas e de recor¬ 
dações familiares o que de importante passou em tempos atrasados. 

Lembrando os feitos, como não hão-de lembrar os agentes? Lembran¬ 
do as coisas, como não hão-de lembrar os nomes ? 

Há nomes na nossa história do passado que hão de passar à posteridade, 
independentes das reminiscências das gerações, e do elogio dos modernos. 

Outros há, que apesar que foram grandes, precisam de juízos póstumos 

para que a sua veneração nlo seja exclusiva de certos indivíduos ou de certas 
famílias. 

Estará neste caso Paulo António Dias da Conceição, o defunto deão da 

nossa Sé? 

Talvez. Vejam lá, 

Lembrou-nos o deão, como nos lembram sempre os que ocupam lugar 
distinto na história do país. Confessemo-lo. 

Lembron-nos o deüo amaquíla {8 òwodonal, que pot instinto con- 
sagramos aos nossos homens notáveis. 

Deve lembrar a todos assim o venerando prelado. 

Conhecem o padre Paulo ? 

Muitos o devem conhecer de perto, porque muitos talvez restem aí, que 
tenham lidado com o virtuoso homem. 

Hão-de haver, porém, outros que o conheçam simplesmente pelo nome 
e pela tradição, transmitidas pela família ou pela história. 
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Nós somos destes, 

E depois, quem sabe se assim mesmo como o conhecemos nós, como 
o conhecem hoje, o chegarão a conhecer os vindouros? 

Talvez cheguem. Demos por certo que hão-de chegar. 

Por isso calaremos um nome aqui ? Não. 

O padre Paulo fez vulto na sua pátria. Figurou em épocas que nos 
passaram nomeadas. Entrou em agitadas cenas políticas. | 

Nós que dedicamos um lugar para a recordação de personagens nobres, 
nós teríamos pecado de grande culpa, ocultando o padre Paulo. 

Lembremo-lo. Lembrá-lo é um dever. Lembramo-lo com satisfação. 

Procuramos, pedimos, e achámos por fortuna os apontamentos biográfi¬ 
cos daquele homem ilustre da nossa terra. 

Aqui vai o que achámos: 

O Padre Paulo. Nasceu aos 21 de Junho de 1769—em Cavelossim de 
Salcete. 

Encarregado de substituir os mestres italianos de latim e filosofia, sendo 
ainda aluno. 

Mestre de latim e.director do Seminário de Chorão em 1790. 

Mestre de filosofia e cantochão no dito Seminário. 

Advogado do Juízo Eclesiástico por provisão arcebiscopal. 

Desembargador da Relação Eclesiástica, — Promotor das Justiças; e Pro¬ 
curador da Mitra em 1812; por S. Galdino. 

Vigário Geral do arcebispado, desde 1815. 

Cónego da Sé, em 1820. 

Mestre-escola em 1825. 

Arcediago em 1826. 

Tesoureiro*mor em 1827. 

Chantre, em 1840. 

Vigário Capitular, no impedimento do proprietário, desde 1834 até 
1835.-Por eleição desde 1835 até 1837. 

Deão, nos princípios de 1853. 

Presidente da Assembleia Provincial para a eleição de deputados em 
1821. 

Imediato em votos na eleição da 2.» Junta Provisional do Governo. 

Faleceu a 17 de Abril de 1853. - Idade: 84 anos. 

Falaremos de deão, em respeito aos seus talentos, em respeito kssuas 
qualidades, e em respeito ao seu carácter. Como cidadão, como sacerdote, 
e como homem público. Pelo magistério e pelo ministério. 


Em Paulo António Dias de Conceição luziu muito um talento pouco 
vulgar. — Reconheceram-no os padres italianos da congregação, que dirigiam 
o Seminário de Rachol. 

Eles o animaram e o protegeram. Eles o estimaram e o respeitaram. 

Poderão crer que o ilustre estudante fosse encarregado de leccionar 
a filosofia e o latim, sendo ainda aluno, no impedimento dos seus mestres ? 

Poderão crer que fosse director dum estabelecimento científico aos 
21 anos ? 

Creiam. Foi. 

Deu o padre Paulo no magistério provas de luzes, e novas amostras de 
um talento elevado; e de conhecimentos vastos, 

Profundo filósofo, profundo jurisconsulto, e profundo canonista. 

Adquiriu assim confiança e amizade, respeito e protecção, considera¬ 
ção e privilégios, pouco vulgares no seu tempo. 

Adquiriu assim a afeição do arcebispo S. Galdino, prelado de carácter 
tão rígido e de aspecto tão timorável, que lhe agradavam poucos. 

Tinha atirado uma lança em África, quem entrasse na confiança do 
austero arcebispo. 

O padre Paulo entrou: Azaram-no para isso os seus dotes intelectuais 
e a bondade do seu ânimo. Tinha ele qualidades do coração preciosas e esti¬ 
máveis por bastante raras. 

Dizem que tinha um carácter tímido: Dizem que foi um político de 
circunstâncias. Pode ser. Não ocultemos a suposição. 

Porém critiquemos um pouco. Quem nos dirá como pensava o padre 
Paulo ? Quem poderá expor-nos as convicções que tinha ? 

Era padre, o político de 1821. 

Era subordinado, era obediente. 

v Talvez mesmo tivesse uma condescendência, levada ao extremo. 

ül 

Censuramos no padre Paulo, o que ? O ter entrado na política. Não 
era aquilo para o ministro de Deus, e para um filho da igreja; para um 
j i cidadão dependente e respeitoso. 

Mas a vontade de abraçar a causa da pátria, mas o desejo de prestar- 
i: -lhe serviços determinaram-no ao passo que deu. 

Mas aqueles que o censuravam, e que dele se queixavam, aqueles que 
o viam inábil, que o proclamavam motor de desordens, porque mais de uma 
: vez o elogiam para o mesmo cargo ? 

Não culpemos o virtuoso deão. Errou porventura? Era homem? 
Basta. 


4 
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Aqui vai todo o mal do nosso herói de hoje. E’ bom que vá. Não exige 
uma biografia o bom e o mau dum biografado ? 

Não somos apologistas encomiásticos. Não apoteosamos ninguém. 
Escreve-se aqui como devem escrever todos os que julgam do passado, —dos 
homens e das coisas que foram. 

Vejamo-lo agora como homem público, no ministério. 

Foi o respeitável deão Vigário Capitular e governador do arcebispado 
por mais de dois anos. 

Serviu com tanta dignidade aquele elevado cargo, que mereceu respeitos 
por isso e elogios gerais. 

O Papa Gregório XVI agraciou-o com a faculdade de sagrar os cálices, 
de crismar, de dispensar o parentesco até no 2.° grau, escrevendo-lhe o pon¬ 
tífice do próprio punho. 

Quando vemos tanta consideração e apreço da parte do chefe da igreja, 
do santo Vigário de Cristo, podemos avaliar o que foi o padre Paulo, e quan¬ 
to honra o país a sua memória. 

Deixamo-la traçada aqui em breve quadro. 

Estudem.a. Respeitem-a. 

É prasenteiro respeitar os vultos históricos que deixaram ura exemplo. 
É glorioso recordar os homens grandes que o país deu; e inscrever-lhes em 
livro competente os nomes e os feitos. 

/. Gonçalves 


(De “Ilustração Goana”, Abril 1865J. 


Padre PEDRO ANTONIO RIBEIRO 

(1770-1824) 


“ Tado se gasta, consome, envelhece, definha 
e morre, menos a inteligência... 

Cada era política tem os seus representan¬ 
tes e os seus agentes, o seu pensamento 
e os seus obreiros- 

— E. Biester 

I 

E / EMINENTEMENTE justo, louvável, glorioso que a posteridade honre 
e engrinalde a urna dos que dedicaram os seus talentos aos bons cos¬ 
tumes, à cultura do seu espírito à virtude, e ao interesse e progresso do 
seu país. 

Sobre tais homens a morte tem ura poder limitado, jamais os pode 
fazer esquecer; desata-lhes os importunos laços da carne para gozarem livre¬ 
mente de quanto podem desejar entes virtuosos e sábios, e curiosos indaga¬ 
dores de altas verdades. A sua ventura 6 superior a tudo o que pode com¬ 
preender uma alma que nada vê senão pelos sentidos. 

Enquanto o soberbo mausoléu dum príncipe sem virtude envelhece des¬ 
conhecido como no meio dum deserto; enquanto o milionário, depois de 
duríssimas provações para amontoar riquezas, íenece motejado, largando 
tudo às mãos dum herdeiro perdulário; enquanto o funcionário temido e 
cortejado só para cumprir o seu dever, deixa as relações do mundo, acusado 
de mil vícios; o nome do virtuoso, do sábio, do patriota eterniza-se, a sua 
reputação sobrevive à todas as revoluções do tempo, sempre floresce. 

E a biografia, instrumento poderoso para esse fim; e mais ainda um 
modelo para ser imitado, passando de simples apoteose, tacitamente reco¬ 
menda que se estude os princípios do vulto que expõe, que se adopte as suas 
máximas, que se siga o seu exemplo. 

Fazer tudo isto é importante, quando feito, proveitoso, 

Em Goa, país insignificante na sua extensão, marcado nas cartas geográ¬ 
ficas por um ponto ligeiro, que se perde nos encontrados traços do mapa- 
-mundi, em Goa houve homens que sacrificaram todos os interesses mate- 
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riais, para se alimentarem só do estudo; que abnegando toda vontade, abju¬ 
rando toda aversão, açaimando todas paixões, absorveram-se em contemplar 
as verdades magnas, aplicaram-se a conhecer a felicidade real, e praticaram 
austerezas e mortificações para a alcancar; que esqueceram-se das necessida - 
des particulares, para se dedicarem exclusivamente ao adiantamento do seu 
país, ao progresso da mocidade, à introdução de conhecimento novos, ao 
ennraizamento dos irrefragáveis dogmas do catolicismo; que, finalmente, no 
altar da pátria, cuja sorte pintada no futuro era o seu sonho constante, imo¬ 
laram quanto tinham de caro e indispensável para a vida. 

E a todas estas classes de homens pertenceu Pe. Pedro António Ribeiro. 
Estudioso, douto, probo, justo, sincero nas suas ideias, devotado às suas 
crenças, convicto e batante corajoso para as defender, destinou-se principal- 
mente para o bem dos seus semelhantes, e para o bem da sua pátria. 

E hoje já ninguém lhe pode contestar o jús que tem à nossa gratidão o 
homenagem. 

II 

Pe. Pedro António Ribeiro nasceu em 1770 em Pilerne numa família 
tão nobre quanto antiga. 

A sua fisionomia serena, alegre, às vezes pensativa, garbosa e gentil 
já mesmo na infância revelou um engenho privilegiado que tinha a 
desempenhar no mundo uma elevada missão. 

No seminário de Chorão dirigido pelos italianos ganhou as primeiras 
ideias, bebeu as severas máximas que eles imbutiam em todos que eram 
cometidos ao seu desvelo; e aperfeiçoado com conhecimentos necessários 
para o seu desenvolvimento do seu talento provou notável propensão 
para o estado clerical, , 

Com tais ideas seguiu o curso escolar, que lhe convinha, com tão 
espantoso aproveitamento, que os seus mestres, todos à uma, lhe tributaram, 
sincera estima e rara consideração. 

Pe. Pedro apresenta uma sensível semelhança de génio, conformidade 
de sentimentos, e analogia de ideias com o Pe. Cosme Camilo Valeriano, 
cuja vida em esmerado esboço dum dos destintos colaboradores 
deste jornal, com muito entusiasmo li no último número. 

Pudera eu pintar mais ao vivo o quadro do Pe, Pedro, e os leitores 
com menos dificuldade teriam conhecido o que houve de comum entre 
ambos. 

Mas a biografia do Pe. Cosme Camilo está completa: e os incom¬ 
pletos traços da vida doPe. Pedro, que me forneceu um ancião da sua época ; 
não podem servir de base à esta obra. 
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Demais, entre aqueb hábil apologista do Pe. Cosme Camilo e este 
pobre biógrafo do Pe, Pedro medeia ura espaço infinito. 

Há, todavia uma razão para se entender essa analogia. Pe. Pedro 
António Ribeiro e Pe. Cosme Camilo Valeriano nasceram no mesmo ano • 
Não nasceriam irmanados ? 

É crença, vulgar embora, que a cada época preside uma estrela 
cujo influxo marca todos os entes nascerem sujeitos com algum carácter 
comum, que os aproxima e os assemelha uns aos outros. 

Escrupuloso aliás em dar fé a crenças tais, eu inclino-me, contudo 
à esta, porque não posso doutro modo compreender a efectiva realização 
da hipótese, que o vulgo aí figura, entre os dois. 

Será talvez uma coincidência que não deva ser elevada à categoria de 
princípio? Seja; nem mais eu quero. 

Não se me leve, porém, a mal uma digressão tão longa; convém que me 
permitam registar uma particularidade, que tanto actuou no meu ânimo. 

Completando os estudos e investigando com escrúpulo o seu fundo, 
Pe. Pedro recebeu ordens sacras; e ainda em idade pequena se 
abalançou, à opor à igreja de S. Matias; para levantar o estigma de 
pouco hábeis que os mal intencionados tinham querido lançar sobre 
todos os discípulos dos padres italianos. 

Era um cometimento arrojado, mas, sabendo compreender a sua 
missão, não vacilou, e obteve, sem maiores esforços a igreja. 

Muito pouco tempo, porém, quiz gozar dela, e durante esse ninguém 
lhe poderia lançar a mais leve nota. 

T inha, sondado a sua alma; e a indagara buscando saber porque 
meios poderia ganhar os corações dos seus fregueses. A sua presença 
urbana atraía e insinuava-se. 

Exacto no cumprimento do seu dever, desvelado na cura das almas 
sujeitas ao seu cuidado, demasiado indulgente em receber as propinas, 
que de direito lhe pertenciam, deixou imensa saudade em retirando-se da 
paróquia. 

E retirou-se porque o ministério, a que visava,rievava primazia aquele 
que esteve exercendo. 

III 

Nos princípios do século actual a instrução no país andava pouco 
adiantada; as classes do povo só guiadas pela experiência derivada da 
necessidade, adquiriam os conhecimentos precisos para a sua subsistência, e 
empregavam-nos, sem saberem explicar a sua razão. 
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Algum astro, que cie espaço em espaço surgisse luminoso de si mesmo, 
refulgia algum tempo, e descrita a sua órbita natural, passava deixando 
sensíveis vestígios da sua aparição. 

Calava assim uma grande necessidade no espírito dos filhos do país, —• 
a cie pedirem luz a esses raros sóis, que nasciam segundo o capricho, — 
permita-se-me a expressão, —segundo o capricho da Providência. 

Pe. Pedro concebeu a grandiosa ideia de a reparar. E aí está como 
nasceu o assás conhecido Colégio de Coudelaria fundado em Pilerne. 

O empenho do seu director conseguira de dentro e fora do pai? esmolas 
avultadas para a instituição deste estabelecimento. 

E ajudado só de mais um mestre que lhe era subordinado [dirigia com 
admirável sucesso as ciências que aí leccionava, arrancando à frouxidão e 
inércia talentos naturalmente prestantes. 

Os seus desvelos protegiam liberalmente os espíritos débeis, e dirigiam 
os voos das almas, que estraviadas e cercadas de escuridade se viam submer¬ 
gidas numa ignávia deplorável; davam-lhes ânimo, e lhes afastavam as 
trevas, convertendo a sua inação em alegre actividade. 

E de aí sairam pregadores afamados, sacerdotes distintos, moralistas 
profundos, e muitos homens respeitados pelo seu saber. 

E ele o cra muito sublime, a ponto de todos os dias agruparem-se ao 
seu redor pessoas de vários pontos do país, para ouvirem o seu juizo seguro, 
e resoluções certas, que nunca negou e deu sempre com tanta benevolência 
e prontidão de ânimo, que isto só era bastante para alentar os corações mais 
tíbios. 

O próprio arcebispo D. Fr. Manuel de S. Galdinho, seu constante con- 
sulente, quando se visse em embaraços o que não é nunca raro em uma 
autoridade, achava-se tão convencido do saber, prudência e imparcialidade 
do Pe. Pedro, que jamais se afastou do que este lhe aconselhasse, não lhe 
vindo, por isso, se quer, mínimo arrependimento. 

Assim considerado pelo prelado, nunca se lembrou de tirar partido da 
sua privanca. Isto repugnava altamente com o seu extraordinário desinte¬ 
resse, e com a independência do seu carácter. 

E foi mesma esta que mais tarde o fez decair da graça de D. Fr. Manuel, 
— porque Pe, Pedro como o Pe. Cosrae Camilo Valeriano foi um spécimen 
desses homens de têmpera rija, que jamais são capazes de se curvar às 
conveniências, quando estas não vão de acordo com as suas maximas assentes 
em princípios sólidos, — quando reluctem com convicções derivadas de 
argumentos despidos de toda a paixão. 


IV 

As crises assustadoras que no país têm gravado tristes efeitos, não há 
monumentos que no-las recordem; mas a história as tem registado, graças 
ao empenho dos que lucubram por conservar à posteridade a memória dos 
\ factos, sobre que o tempo tem corrido o véu do passado. 

As ideias liberais ganhando o entusiasmo dos povos haviam começado 
a lutar com as resistências dos amigos cio absolutismo decrépito. — Dessas 
lutas foi que nasceram as tristes cenas políticas, por que passou o país no 
decurso de quase 18 meses de 1821 a 1822. 

Pe. Pedro António Ribeiro, recolhido então no remanso da sua casa, 
após aturadas fadigas em várias situações, não duvidou sacrificar o seu sossego 
aos interesses da pátria. — Esse nobre culto e aspiração vitoriosa, que não 
deixa dormitar nem um pouco aos que amam a liberdade, essa voz soara 
poderosamente no seu coração, e ele saíra disposto a todos os sacrifícios de 
que a abnegação patriótica é capaz para servir de todos os modos à digna 
causa que abraçara. 

O país estenuado pelos eleitos duma luta cruenta, achara em corações 
denodados como o de Pe. Pedro, a seiva de sua vida. 

Mas nos homens há paixões tão influentes, que não lhes é difícil solapar, 
quando queiram, os conselhos da humanidade, — desse poder que mantém 
k sociedade, que nos faz reconhecer a irmandade dos nossos semelhantes. 

Espíritos tacanhos, tramando feias traições, não abafaram o sentimento, 
não extinguiram a chama que ardia no coração dos patriotas, mas condena¬ 
ram-nos por forca bruta à triste humildade das prisões. 

Pe. Pedro, escapando â ira dos reaccion&rios, emigrou à Malvane na 
noite de 10 de Maio de 1822. Inerme, destacado da massa dos que tinham 
abraçado a sua bandeira, só podia fugir à vingança dos inimigos. 

Ter afrontado perigos, zombado de ameaças, frustrado os laços armados 
para o aprisionar, era já consolação bastante para que estava co.tvicto de 
não poder fazer mais. 

Dois anos depois, restabelecida a paz no país, Pe. Pedro que em 
Malvane começara a ser perseguido por uma moléstia rebelde, voltando à 
pátria cessava de existir; e o país sente ainda essa perda, que não achou 
remédio, como todas as grandes perdas. Foi aos 6 de Março de 1824, há 
hoje quarenta e um anos. 

F. Ç. da Cunha Pinto 

I (De "Ilustração Goana”, Agosto 1865). 


(Continua) 
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(Continuação do No. 113) 

DUSSOREA PURANNACHE 
PURANNA SEGUNDO 
DUSSÕRE CANDDO 
Livro 2 ° 

(Folhas 153) Geantõ Pursá, Adistá anni sõitanaché cuddõ 
bhõzõnna qhõnddõno davité aho. 

Era que se refuta a falsa adoração do Purusso, Addísto, 
e deraonio. 

Ovõssõrõ Pohila 
Purusse bhozonaché qheoddone 
Canto l.° 

Refutação da adoração do Purusso 

díarao Suaraiá Põrõmesvõrã Adoro o Senhor Omnipotente, 

Visvõcõrtá rachõnãrã Creador, e auctor do Universo, 

Rõchõna prõcrõti porã Auctor da naturesa, e infinito, 

Anumpõmõ sõtea Verdadeiramente incomparável, 


5 
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Tuge vinã cSdãchitõ 
Devõ duzã nõ võrtõtõ 
Apõnnea vinã êvipãtõ 
Cõvõnnoi zõissíí 

VísvõvistarB sõcõllõ 
Hoty tuge cõrõqhello 
Tuge võchõni lana saullS 
Nupõzolé cõdhí. 

Tuge chõrõnno xevessi 
Tuá rochile rochonessi 
Sõitanã naddhivé tiessi 
Bhozu ttholo mnuxê 

Changaché õpriovop õnnõ. 
Qui qbotteaché ovõdhonu 
Ubhoi davity qhottepõunõ 
Põrõmarthõ saqxi, 


Oissé suaembó dneanõmõty 
Prõgliottõlá prõcaxadipty 
Adneanõ nõhoni pranniyaty 
Cae zãhãlé 

Tuzi vollogo vollõqhi 
Sadhoniá changui xiiqui 
Soitana bhutá pritroviveqlií 
Thelé bhozu. 

Cõrôni tuzõ voir acharõ 
Manddilã odhutô mitracharõ 
Oissã õdbhutõ õvicharo 
Quela tíhí. 


Zeanche zinniché pôlitteponnõ 
Chqry, raary, caraaponnõ 
Sampuncheá divassi bhuvonõ 
Hivossolo bohutõ & c. 


Além de ti talvez, 

Não existe outro Deos 
Sem ti qualquer ente 
Não permanece. 


Õvõssõrõ Dussõra 

(Folhas 155v.) Pursõ Adisttõ Devo maintrõ bhoctõ no 
11011110 to dossy apo-por ghatoqui mhonnõnõ oissé &c. 


Toda a extensão do Universo 
São jogos da tua mão; 

Sem ti nem a mais pequena sombra 
Nunca nasceo 1 


Canto 2 o 

Que os Purussos e Addistos não são amigos, nem Apostolos 
de Deos, mas suicidas e trahidores. 


Aos objectos, que tu creaste, 

Para o serviço dos teus pés, 

0 astuto Satanaz dispõe 
Os homens para adorar. 

0 desamor ao que he bom, 

E' a propensão ao que he máo 
Em uma e outra cousa o testimunho da 
verdade- 

Denuncia a sua falsidade* 


Õvõssõrõ Tissõra 

(Folhas 161 ) Cumrutié Pranianchê givõ qhorõ hounõ 
abhari rahaty mhonnonõ go conconé locó zalpuno bololatõ 
& c. & c. 

Canto 3 o 

Que he sem fundamento o dizerem os Concanis que aque* 
lies que morrem irreligiosamente ficam convertidos em demonios. 


E sendo esta a sabedoria natural, 

Luz clara e manifesta, 

Que teria acontecido aos mortaes 
Tão possuidos da ignorância? 

A’quelles que tendo adquirido 
0 teu bom conhecimento 
Se dispõem a adorar, como a Pai, 
Satanaz, o demonio! 

Obrando contra ti por costumes 

devassos ^ 

Arvorâram-se em amigos dos demonios». 
Tão admiravel he a cegueira, 

Em que se acham. 

Cujo indocoro da vida, 

Rapacidade, assassinio, e luxuria . 

Faz aproximar muito os dias 
Do fim do Mundo, & c. 


Õvõssõrõ Chouta. 

Folhas 167) Ge connõ Apoghatõ cõrunõ quiva conneitori- 
procaré cumrutié nimití, teanche givõ Devõ athoya soitano 
houni no vortoti mhonnonõ ponnõ saunsarõ .zanni õpõghalepor 
vortaveassé ituca navobhedõ Soitanõ sicovitahe oissé acharia 
saqhi hie. & c. & c. 

Canto 4 o 

Que aquelles que morrem por suicídio, ou dhoutra qualquer 
maneira morrem irreligiosamente, não ficam convertidos em Deos 
ou Satanaz; mas que Satanaz ensina magicamente a praticar 
suicídio nesta vida, provando por sentenças da Escriptura. 

Õvõssõrõ Pachõvõ 

(Folhas 171) Pursa Addistõ zeanssi Devõ cõroni Concone 
bhozotatõ te soitano mhononõ, anní teamchea deullí bhutõ 
vesttilõ rahati rahonono oissé hem & c. 
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Canto 5 o 


Canto 9 o 


Que os Purussos e Addistos, que os Concanis divinisam e 
adoram, são demonios, e que os seus templos são cercados 
pelos demonios, 

Õvõssõrõ Sõvõ 

(Folhas 175) Soitana prossadó võroni, anni bhottõ achary 
nhove tehansote muqnígentivanssõbolunõ ttõcõvitãtõ mhonnõnõ 
õissé & c. & c. 

Canto 6° 

Os demonios por seus prossados (oráculos) e os Bottos, 
que não são Sacerdotes, fallando aos gentios com cara risonha^ 
os enganam. 

Õvõssõrõ Satova 

(Folhas 180) Pursá Addistanchea baulea antunê protixebdo 
deunõ anni phuddarõ bhõvixea latiquenche belõnõ soitanõ 
tthacoviti, & c. 

Canto T 

Que os demonios introduzindo-se nas figuras de Purussos 
Addistos, e dizendo falsas prophecias enganam. 

Õvõssõrõ Atava 

(Folhas 185) Pursanchí baulí soitanõ vesttítõ cudoho- 
achariõ dauny locansi tthocovity, & c. 

Canto 8 o 

Que os falsos Sacerdotes mostrando ao povo as figuras dos. 
Purussos cercadas dos demonios enganam. 

Õvõssõrõ Nõva 

(Folhas 188 v) Bhõttõ Achary bhutanche Deullí nhõve te 
locansô phottouno soitanõ bhutanthé bhazovitõsse. 


Que os Bottos, que,não são Sacerdotes, enganam ao Povo, 
e lhe fazem adorar aos demonios. 

Õvõssõrõ Dhava 

(Folhas 194) Hea candacheá maguileá avassõrani zi sico- 
võnõ lihily ahoti acharia saqhi adhicõtõr dannõ satea assi 
queli õsse. 

Canto 10° 

Em que, por testemunho da Escriptura, fica extensamente 
provada a verdade de tudo quanto está escripto nos precedentes 
Cantos deste Livro. 

DUSSOREA PURANNACHE 
PURANNA SEGUNDO 

Tissore Caddõ 
Livro 3 o 

(Folhas 201 v.) Geantõ Bhutá Betallanché chedõnõ 
lihilé ahe. 

Em que se escreve a refutação da adoração dos demonios 
Betallès. 

Õvõssõrõ Pohila 

Bhutá Betallachi cuddhea bhogennaché qhonddono, 

Refutação dos demonios e Betallo, deoses falsos. 


Nomo Suatniá visvo tarocá 
Visvo bhoritã Visvo veapecã 
Visva carteã Visvo dipõcã. 
Visvo pallocã Simmiá. 


Adoro ao Senhor, Salvador do 

Universo ; 

Tu, de que o Universo está cheio, e 
nele te extendes,, 
Creador, e Luz do Universo, 

E seu conservador. 
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Tugé namo anupõmõ 
Theuniá teá soitaná 
Tihí boissovilé sivhanssoná 
Tuge sariqke coruui. 

Enné coruui paromarthõ ddolle 
Toiá tthaí zancullSle 
Devo õdevaché connihi vollo 
Nené zahalo antõrõ. 

Oissea põri adtnanatoni 
Vesttalo hotí conconnõ põnni 
.Ratri dinõ nennoti medinui 
CovonnS õisse. 

Tõri team bhutanchê bhogenõ 
Ethé coravoia chedõnõ 
Varo digé coritein prathõnã 
Tugeã choroní,. 

Suarna anni loquitta 
Hoty veri mxsritõ 
Suarnõ prieo namo sohitõ 
■Bhogue loquittassi. 

Pon.na agnibalé vegellicõ 
Zahalea loquittO ani canocõ 
Tothuniá no bhogue phuncõ 
Soné nama loquitassi 

Soverna tugé asseponna 
Loquitto zoissó bhuté soitano 
Misritõ teachó conconeponno 
Zhanconi tuzõ 


O teu nome incomparável, 

Dando áquelle Satanaz, 

Elles o exaltaram ao Throno, 
Symbolisando comtigo. 

Assim elles fecharam os olhos 
A’ luz da verdade 
Sem saberem desde quando 
Ha diversidade entre Deos, e Atheo* 

Desta maneira involvidos. 

Na obscuridade do Concanismo, 
Ignoram a luz e a escuridão, 

Que taes são ?! 

Para o fim de destruir aqui 
A adoração desses demonios 
Dá- me graça, eu te rogo, 
Prostrando-me a teus pés. 

Quando o ouro e a liga 
Ficam entre si misturados 
Do ouro o apreciável nome 
Gosa também a liga, 

Mas logo que por força de fogo 
Ficam separados o ouro e a liga 
Já não gosa gratuitamente a liga 
Do nome de ouro. 

O ouro he a tua existência, 

E a liga Satanaz, é o demonio; 

Tal he a mistura do Concanismo 
Que te Qcculta. 


Õvõssõrõ Dussora 

(Folhas 208) Bhuto soitano Devõ maintrõ nhovetõ & c. 
Canto 2° 

Que o demonio e Satanaz não são amigos de Deos, 
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Õvõssõrõ Tissora 

(Folhas 211) Bhuto Betallõ Dessa‘Cul-vaddicho raqhenaitõ 
nhovoti mhonõnõ-anni tean quincha manõ na phavo & c. 



Canto 3 o 

Que o demonio e Betai não são guardadores dhuma 
■provinda, aldea, e bairro, o que elles não merecem ser honrados- 

Õvõssõrõ Choutha 

(Folhas 216 v) Devé nirmilea vanchune amã changa athõvã 
oqhaté cahi soitaoachenõ no cõrové & c. 

Canto 4 o 

Qne Satanaz não pode fazer-nos bem, ou mal, sem que isso 
seja determinado por Deos. 

Õvõssõrõ Panchova 

(Folhas 220 v.) Soitano bhuti Amansõ ichile danddo, cristé 
teá drusttani yethamoni amavori ghalaveassõ doiallu bapo Po- 
romesvõrõ no niray & c. 

Canto 5 o 

Que o misericordioso Deos não determina que Satanaz 
possa involver-nos na desgraça, que desejar. 

Õvõssõrõ Shovõ. 

(Folhas 225 ) Mrutiu zinne soitannã adhinõ nhovo mhonn- 
onõ quí Devé nirmilea vanchoni changõ qhoté cahi teancheani 
prannianvori nõ cõrõve mhounono oisse adhicotor saqhi deune 
& c. & c. 


Canto 6° 



Que a morte e a vida não ficam á disposição de Satanaz,. 
que não pode fazer mal ou bem aos mortaes, sem Deos o deter¬ 
minar, provando-o por Sentenças. 
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Ovõssõrõ Satõvoêa 

(Folhas 229)Ghaddiá Counttalianchimavoxecty, bhavico 
bhoctanvori no chale aissi; penno bhoctanchi sõteã teanvori 
chale mhanoonõ & c. & c. 

Canto T 

Que o poder magico dos Gaddis e Feiticeiros não se extende 
contra os verdadeiros devotos, mas o poder destes devotos contra 
aquelles. 

Ovõssõrõ Athõva 

(Folhas 232) Devõdutõ muctiche, bhodõvé amanche raqhe- 
nait mhonnõnõ aissé opurvõ saqhi deunõ & c. 

Canto 8 o 

Que os Servidoros de Deos, e Anjos de salvação são os 
nossos guardadores. 

Ovõssõrõ Nova. 

(Folhas 236 ) Bhogtanché Prarthone vornõ, anni Reliquia 
to bohucoruno Santa Crussacho reqhe nimití Soitanachi oristte 
amá voilí qhonloti & c. 

Canto 9 o 

Que por orações dos Apostolos, Reliquias, e signal da 
Santa Cruz se dissipam todas as desgraças, que contra nós 
tenta Satanaz. 

Ovõssõrõ Dhava 

(Folhas 241) Crussacheni reqhé monuxanchí vighé cristé 
qhonddoti mhunnonõ oissê opurvo saqhi & c. 

Canto 10° 

Que pelo signal da Cruz se livram os homens das adversi¬ 
dades, 
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Õvõssõrõ Ocrõva 

( Folhas 246) Bhõctanché adhari vighnabhro anansó 
qhende mhannonõ & c. 

Canto 11° 

Que pelo amparo dos Apostolos nos livramos do pezo das 
desgraças. 

Ovõssõrõ Bharava 

(Folhas 250 v.) Bhoctanche punea prathone nimití bhavico- 
locansi aristtê qhonddoty. 

Canto 12° 

Que por virtude das orações dos Apostolos se livram os 
fieis de todas as calamidades. 

Ovõssõrõ Terava 


(Folhas 254v.) Amaché mõnõ pahaveassõ Devo Suami 
quity cõsttõ oristé sotianã voroni nirmitõ zahalea very tea 
maruasso quincha manõ ne-ditá hé ituqui anni sahaveassi caida 
assé & c. 

Canto 13° 


Que para experimentar os nossos corações, querendo Deos 
fulminar contra nos adversidades e desgraça por Satanaz, 
devemos estar dispostos para as soffrer e nunca honrar a 
Satanaz. 

Õvõssõrõ Choudava 


(Folhas 261) Devõ Suami Bhutá Dando, eristté anã 
hitassõ nirmitõsse mhanouni õissea saqhi deuni & c. 

Canto 14° 

Que Deos Nosso Senhor determina calamidades e revezes 
■em nosso beneficio. 
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Ovõssõrõ Ponrava 

(Folhas 267) Donddo cristém vanchaveassõ soitanach* 
bhõzõna phollo naye nhavecbõ ecõ: põnna tea dexastonõ Dett 
piansi vighna, trasso choddovitosse mhannone & c. 

Canto 15° 

Que nada se aproveita da adoração de Satanaz, mas por 
este peccado Deos augmenta as nossas desgraças. 

Ovõssõrõ Solava 

(Folhas 271) Devõ maintra Bhagtanchi punneaxecty 
soitanna anni counttaliá very chale mhõnõun & c. &c. 

Canto 16° 

Que o poder da virtude dos Apostolos, e amigos de Deos 
he extensivo contra Satanaz e feiticeiros. 

DUSSOREA PURANNACHE 
PURANNA SEGUNDO 
CHOUTEM CA.NDDÕ 
Livro 4 o 

(Folhas 278) Geant tetissõ cotti bhozonechem qhenddõnõ 
quelém ãbé. 

Em que se refuta a adoração de 33 Milhões de Deoses. 

Ovõssõrõ Põhila 

Magtivontõ Sam Pedro he poile discursaossori Cornelia 
Dollopotissi bohutõ Concanf locõ adi cõronu xastro cothunõ 
gõticha põnthõ davitõsse. 
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Canto I o 

O libertador S. Pedro neste Canto conta a Lei a Cornelio, 
Capitão do Exercito, e a muitos Concanis (gentios), proporcio¬ 
nando-lhes os meios da salvação. 

Atam tugé xastra põtthõné Agora propagando a tua Lei, 

Phintelila nennivõ tõmé E dissipando a obscura ignorância, 

Pracassótilo êlleqhi cromõ Virá raiar a luz do conhecimento 

Saqheantõ Devachi, De ti, Deos verdadeiro. 

Nivaruni õrémarthõ De ti, que afugentando a ignorância, 

Tum davissi muctiponthõ Mostras o caminho da salvação, 

Oissa maza sõtearthõ Tal he a fé da minha verdade 

Didhala devé. Que deos me deo. 

Oissa Cornelio bolõtá . Assim fallando Cornelio, 

S. Pedruché chõrõnnõ võndita E venerando os pés de S. Pedro 

Vividho precari buzovitõ O Apostolo de differentes modos 

Bhõctõ teassi. O persuade. 

Corneliachí utorá Ouvindo o Apostolo por seus ouvidos 

Bogtõ oiconi cornõduará As respostas de Cornelio 

Qhemé didhali dui corá Abraça-o, e apertam entre os seus braços 

Allongoni team. Com toda a ternura. 

TeanssÍ5 didhcila nabhicarã Fazendo-o elle animar 

Mundôla prema põddibharo Produziu uma satisfacção extrema 

Bhumi võila vegõvõtõrõ E elle o levantou do chão 

Uchõloniá. lm mediatamente 

Ovõssõrõ Dussora 

(Folhas 284 v.) Devanssõ Concane bhozoti mhonnoni oiseé 
vedo puranna saqhi hé & c. 

Canto 2 o 

A adoração dos Deoses dos Concanis pelo testimunho dos 
Vedas e Purannas. 
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Ovõssõrõ Tissõra 

(Folhas 288) Tetissõ cot ti devanhe bhozonché chedonõ 


Refutação de adoração de 33 Milhões de Deoses. 

Ovõssõrõ Chõutha 

(Folhas 295) Tettissõ cotteché cuddeponnõ adhicator saqhi 
deunõ & C. 

Canto 4 o 

Provando extensamente a falsidade dos 33 Milhões de 
Deoses. 

Õvõssôrõ Panchõva 

(Folhas 300 v.) Choturlhé Mahabhuté Vain, Srusti, Xendhu 
anni Agnõ Devo novhoti hé & c. 

Canto 5 o 

Que os quatro grandes elementos, Vento, Terra, Mar e 
.Fogo não são Deos. 

Ovõssõrõ Sotva 

(Folhas 304 v.) Graha devoponni. nhovoti, qui devonnamo 
atbora quincha mano no phavo mhanoni & c. 

Canto 6 o 

Que os Planetas não tem Divindade, e não merecem o 
epitheto de Deos, nem a mais pequena honra. 

Õvõssõrõ Sathova 

(Folhas 307) Indra qhottã, oxec te, qheddivonto deqhunõ 
to Devo nhove mhannoun & c. 
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Canto 7 o 

Que o Indra he falso, fraco, e manhoso, e por isso não 
he Deos. 

• Õvõssõrõ Athova 

(Folhas 313) Emo Devo nhove aissé & c. 

Canto 8 o 

Que Emo não he Deos. 

Ovõssõrõ Nõva 

(Folhas 316) Chondro Suria Devõ nhoroti mhanonõ & c. 

Canto 9 o 

Que o Sol e a Lua não são Deos. 

Ovõssõrõ Dhava 

(Folhas 321) Suriõ Chendrõ D.evõ nhoroti mhannonõ, ponno^ 
teanché nami conconé locõ soitana bhutansi bhozannõ arade 
õnavassõ coritatisse oissé achario soqhi adhecotõo daunõ. 

Canto 10° 

Que o Sol e a Lua não são Deoses, e que em seu nome os 
Concanis adoram aos detnonios, e fazem Srade, e Oaevasso 
(anniversario de defuncto, e jejum no dia de Lua nova) tudo 
com o testimunho dos Sacerdotes. 

Õvõssõrõ Achõva 

( Folhas 327 v.) Tetisso cotti Devõ bhogtõ athõva team 
samõcarõ nhovoti. 

Canto 11° 


Que os 33 Milhões de Deoses não são amigos de Deos, nem 
semelhantes. 
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Õvõssõrõ Bharava v 

( Folhas 334 v. ) Tetissõ cõttinsõ camõ dhatu passavõ, anrú 
bhagtanchea niscaraavorunõ ubhoiacha antorõ adhicopnné 
daunõ & c. 

Canto 12° 

Mostrando a differença, que ha entre os 33 Milhões pela- 
■sua voluptnosidade, e os Apostolos pela sua austeridade. 

Õvõssõrõ Terava 

(Folhas 339 ) Vorilõ Ovõssõranchi Purovonnõ gea tthai 
bhagtínichea niscama niraité Devobogtancha anni teltissõ cot- 
tincha antor adhicopouné prosidho corunõ & c. 

Canto 13° 

Addítamento aos Cantos precedentes, em que se mostra 
mais extensamente a differença, que ha entre os 33 Milhões, e 
os Apostolos pelos motivos supra declarados. 

Õvõssõrõ Chõudava 

(Folhas 344) Niscama roqhené passuno ge maha costtõ 
donddo bhogtinni sontossé corunõ conttüé iá ituqueacha cahí 
■sascar vevegoílotí niropuni he & c. 

Canto 14° 

Mostrando as penas e trabalhos, que os Apostolos sofíferam. 
■com satisfação para guardar a sua austeridade, explicando cada 
um dos casos em separado. 

Õvõssõrõ Põnõrava 

(Folhas 348) Devonamo apponcansi vattaveia c a r a n é 
bõgtõ upae corité zahale deqhoni teansi anni tetissõ cottinsi 
soripaddu nahí mhõnounê & c. 
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Canto 15° 

Dos meios, que os Apostolos empregaram para merecerem 
o epitheto de Santos, e como por essa razão não podem ser 
comparados com os 33 Milhões. 

Õvõssõrõ Solava 

(Folhas 352 v .) Bhogto aposontossé coroni Devõ cazé 
cottõ donddo conttité zahale deqhono te anni tetissõ cotty sama- 
pané no yortoti mhononi & c, 

Canto 16° 

Com os Apostolos por causa de Deos soffreram espontanea¬ 
mente penas e trabalhos, e estam longe de serem comparados 
com os 33 Milhões. 

DUSSOREA PURANNACHE 
PURANNA SEGUNDO 
PANCHOVE CANDDO 
Livro 5 o 

(Folhas 1) Gié Candim Brarahã, Vistnum, Mahessu Devo 
nhovety mhononi áissé davilé ahe anni teanche cuddhõ bhogena- 
ché chedono quelé ahe. 

Em que se mostra que Branahá, Vistnum, e Mahessu não 
são Deos, e se refuta a sua falsa adoração. 

Õvõssõrõ Põhila 

Visttnu Purannõ saqhi arombhico deqhoni ta Devo nhõve 
mhonoune & c, 

Canto I o 

Vistnum, que por testimunho do Puranna he o principio,, 
não he Deos. 
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Némo suamiá mucti naccá 

Crupá xendhu sotea mannicã 

Cotti surizo zeache nuqha 
Prazhallaponné. 

Tuzé vanchoni Devõ pavõnõ 
Suarguídhuvoní nahí connõ 
Tum ecchõi puratonõ 
Gunnonidhaná 

Suria chendro Prazallo 
Tará sohítõ suargõ monddolí 
Pancho bhuté tuge qbeüõ 
Hoti suamiá. 

Tugi eoronni jegoutpoti 
Srusti srungarõ vividhoiity 
Pussnasundorotâ phallõsti 
Puttõ phallo. 

Tugeni niropé nodi zhori 
Simponé cority vassuudhory 
Moghovorssavo tié vori 
Varossotosse. 

Tugé ducano anonto 
Anonti coruná baravatto 
Prapty anity uuava virohitõ 
Tuzi suamiá 

Tuge ollogue olloqhi vina 
Quiti vortoty hé covana 
Boty zaisso gundo passuna 
Guiri DoDgarL 

Razalencõ veddeponni 
Nrupa pitea nolloqheni 
Itaracha daxetua penai 
Vartoiea zSissa 

Visvôpiteia tuzossí 
Sanddoníá adueanessí 
Toisse cuddham Devansi 
Adority murqhS 


Adoro ao Senhor, dispensador da 

salvação, 

Oceano de graças, verdadeira 
preciosidade, 

Em cujo rosto milhões de soes 
Estam brilhando. 

Além de ti outro Deos Salvador 
Não ha algum no Ceó, ou na Terra: 
E’s unico, antiquissimo; 

Bellesa sublime. 

O Sol, e a Lua brlham 
No Firmamento com as estrellas, 

Os cinco elementos, meu Senhor, 
São teus jogos. 

O universo he a tua obra, 

A bellesa natural de varias formas, 

A bellesa das flores, as fructas, 

O sabor delias. 

Por tua ordem os rios, e as fontes 
Regam a Terra, 

E cahe sobre ella 
A chuva- 

He infinita a tua sabedoria, 

Infinita a tua bondade, 

Immenso o ganho, e perda nenhuma 
Em ti, meu Senhor, 

Aquelles que sem te conhecer 
Vivem neste Mundo, 

São como as duras pedras, 

Collinas, e montanhas. 

Assim como o filho de um Rei, 

Não conhecendo a seu Pai, 

Vive na escravidão 
Dos outros. 

A ti pois, Pai do Universo, 

Largando por ignorância 
A falsos Deoses taes, 

Respeitam os elementos. 


f 


Y 


■ 
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Ovõssõrõ Dussõra 

(Folhas 4) Visnum Àrambicõ adevõ mhonouuí assé & c. 

Canto 2 o 

Que Vistnura não he Deos do principio. 

Ovõssõrõ Tissõra 

(Folhas 8) Bramhã Visnum Mohessoarombico Mhanouni 
Devõ nhõvoty aissé & c. 

Canto 3 o 

Que Bramhá, Vistnum, e Mahessu por serem de principio 
não são Deoses. 

Ovõssõrõ Chõuta 

(Folhas 12) Bromhea Visnum Mohexassi dehadico anni 
rachonatõtvõ oi se concone puraná cority deqhoni to Devõ 
nhovoti mhonoura & c. 

Canto 4 o 

Que Bramhá, Vistnum, e Mahessu figurados no Puranna 
pelos Concanis como principio da creação não são Deos. 


Ovõssõrõ Panchõva 

(Folhas 16) Visttnü Puranna saqhi azanna deqhoni ta 
Devo nhove & c. 

Canto 5 o 

Que em vista do testemunho de Vistnum Puranna, elle não 
he Deos. 

Ovõssõrõ Shõvo 

^Folhas 22 v.) Bramha azannõ deqhoni Devõ nhove & c. 


7 
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Canto 6 o 

Que Branhã he ignorante, e por isso não he Daos. 

Ôvõssõrõ Satõva 

(Folhas 28) Mahesso mahá azanno deqhoni Deõ nhovi & c. 
Canto T 

Qne Mahessu he muito ignorante, e por isso não he Deos. 
ôvõssõrõ Atõva 

(Folhas 31) Vistnum õti oxectõ ponni vortotahe deqhoni ta 
Devo nhove aissé & c. 

Canto 8 o 

Que Vistnum he mui fraco, e por isso não he Deos. 
Ôvõssõrõ Nõva 

(Folhas 35 v.) Vistnum execto mhonoun Devo mhõve 
oissá & c. 

Canto 9 o 

Que Vistnum por ser fraco não he Deos. 

Ôvõssõrõ Dhava 

(Folhas 40 v.) Bramhã anni Mahessu execto deqhoni Devo 
novhoti & c. 

Canto 10° 

Que Bramhã, e Mahessu por serem fracos não são Deoses. 
Ôvõssõrõ Ocrõva 

(Folhas 46) Bramhã Vistnum anni Mahéssu ecovotti 
oxoctoponni vortaiasse deqhoni te devõ novhoty & c. 
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Canto 11° 

Que Bramhã, Vistnum, e Mahessu são juntamente fracos, 
e por isso não são Deos. 

Ôvõssõrõ Barava 

(Folhas 49 v.) Bramhã Vistnum Mahessu tighoí qhotte 
mhõnôuno teansõ devotvõ nahí aissé & c. 

Canto 12° 

Que Bramhã Vistnum, e Mahessu por serem falsos, não 
tem Divindade. 

Ôvõssõrõ Terava 

(Folhas 54 v.) Bramhaché qhotteponnõ vegalle põnné 
-daunõ teansõ devõpõnnõ nhovoté nhanôun & c. 

Canto 13° 

Mostrando era separado a falsidade de Bramhá e que elle 
não tem Divindade. 

Ôvõssõrõ Chõudava 

(Folhas 58 v.) Mahessu qhotta nostõ mhunounõ ta Devõ 
nhõvé. 

Canto 14° 

Que Mahessu por ser falso, e máo, não he Deos. 

Ôvõssõrõ Ponorava 

(Folhas 62) Vistnum tthõco õssõteavady anni vivídham 
gunni nosttõ deqhoni ta Devõ nhõve & c. 

Canto 15° 

Que Vistnum por ser enganador, e máo por muitas quali¬ 
dades, não he Deos. 
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Õvõssõrõ Sollava 

(Folhas 70) Vistnum mahã camadhatu achoroli deqhoni 
ta Devõ nhõvo & c. 

Canto 16° 

Que Vistnum por ser mui luxurioso não he Deos.i 
Õvõssõrõ Sotorava 

(Folhas 75 v.) Mahá Cama suqhõrõ Visttnuaisi dossalan- 
chõna chucovaveá carané raavõ pretna conconó upqrsitali team 
veddeanché chedona. 

Canto 17° 

Dos meios, que os Concanis loucamente empregam para 
livrar ao Vistnum da nodoa do peccado da luxuria, e sua 
refutação. 

Õvõssõrõ Atõrava 

(Folhas 82) Vistnum Gopicancha Poti deqhunõ team passi 
camatra provortolea prossonguim dossõ no lagole mhonoun ge 
Conconé mhonoty hea veddeanchem condõna & c. 

Canto 18° 

Do que os Concanis dizem que Visnum por ser marido de 
Gopicás, não fica sugeito ao pecado da luxuria praticado com 
cilas, e sua refutação. 

Õvõssõrõ Ecõnissava 

(Folhas 87) Vistnum Devo deqhoni tenné queli qhottem 
achõrilem tori desso lago nhõvõty mhonoun gem conconé bolo- 
taly tem sondipataché chedõna & c. 

Canto 19° 

Em que se refuta dizerem os gentios que Visnum por ser 
D.eos não está sujeito ao pecado, ainda que o seu procedimento 
seja máo. 
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Õvõssõrõ Vissõva 

(Folhas 94 v.) Vistnum praptõ zahalea passavo dossa 
teassi nolagoty mhonouno gem Conconé bolotati tio zhanquiché 
chedõna & c. 

Canto 20° 

Refutação do aranzel, que os Concanis fazem, de que o 
Vistnum por ser amigo d’outrera, não está sugeito ao peccado. 

Õvõssõrõ Ecõvissava 

(Folhas 98 v.) Vistnum Videhi deqhono othovã teassi 
seinurtidata nahí mhononni tenné qhofcté achorilé tõrõ teatê 
dossõ no lãgõti oissem zé conconé zhancõtisse tea sondipataché 
chedõna. 

Canto 21° 

Refutação do que os Gentios fantasiam que Vistnum por 
ser immortal e não ter origem, ainda que o seu procedimento 
seja máo, não está sugeito ao peccado. 

Õvõssõrõ Bavissava 

(Folhas 103 v.) Cahí ecam Vistnunchi navõaqheané zeiá 
passounõ nurqho Conconé zolopoti qui ta dossõ qhoté achoritá 
dessõ chuque mhonounõ hea veddeanché chedonõ & c. 

Canto 22° 

Refutação de muitas historias falsas de Vistnum, pelas 
quaes os ignorantes Concanis fantasiam diferentes cousas, e que 
se livra do pecado procedendo maliciosamente. 

Õvõssõrõ Tetissava 

(Folhas 109) Vistnum Cama Conddí ovitõ lotfcõ ghetõle 
nhõvechi, ponnõ procruty adõ dossõ, muqhí nucharavé eissé 
tehí achorilea passoni, ta Devo nhorechi mhõnouni oissé & c. 
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Canto 23° 

Que Vistnum por ter imprudentemente jazido no charco 
da luxuria, e commettido peccado natural inexpressivel, não 
he Deos. 

Õvõssõrõ Chõvissava 

(Folhas 113) Vistnumchea mavo avotará passavõ ta Devõ 
nhove mhonouno. 

Canto 24° 

Que Vistnum por suas falsas incarnações não he Deos. 

Õvõssõrõ Ponchovissava 

(Folhas 120 v.) Brambã Vistnum Mahexachea movotego- 
tuaché qhondonõ & c. 

Canto 25° 

Refutação da magnitude de Bramhá, Vistnum, e Mahessu. 

Õvõssõrõ Sovissava 

(Folhas 123 v.) Bramhã Vistnum Mahessu j’tegaí zonnõ 
puranna saqhi nassivontõ deqhoni to Devõ mhonnounõ oissé & c- 

Canto 26° 

Que Bramhá, Vistnum, e Mahessu pelas nullidades de 
Puranna não são Deos. 

Õvõssõrõ Satõvissava 

(Folha 127 v.) Bramhã Vistnum Mahessu visvocrota 
uhvoti deqhoni te Devõ nhovõtisse mhonõnno & c. 

Canto 27° 

Que Bramhá Vistnum, e Mahessu por não serem Deoses 
creadores, não são Deos. 
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Õvõssõrõ Atõvissava 

(Folha 131) PerobramhoBramhea Vistnum Mahessu vegolla 
nhove mhonõnnõ, anni zalaí tori teiá sariqha odevochi mhonônnõ 
oissé he & c. 

Canto 28° 

Que o Prabramá não he differente de Bramhá, Vistnum, 
e Mahessu, e ainda que o seja, he nullo com elles. 


Õvõssõrõ Econtissõva 

(Folhas 137) Bramha Mahessu anni Vistunum te covonnõ 
oissé & c. 

Canto 29° 

O que são Bramhá, Visnum, e Mahessu. 

Õvõssõrõ Tissova 

(Folhas 142 v.) Conconneancheá granthl purannaché 
potthannõ pottonno zé a h e té Devo xastro othova Devo 
sicõvonno nohove mhonouno & c. 


Canto 30° 


Que o Puranna, ou outras historias dos Concanis, não hé 
Lei dada por Deos, ou sua instrucçâo. 

Õvõssõrõ Ecotissõva 

(Folhas 147 v.) Conconneanche cheari vedo, anni créê 
xastrem aghoví saqheantõ Devaché. xastrê, athova sicovonn 
nhovoti mhonõunõ & c. 

Canto 31° 

Que os quatro Vedas, e de mais Xastras dos Concanis não 
são Lei ou instrucçâo do verdadeiro Deos. 
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ôvõssõrõ Bõtissõva 

(Folhas 152) Conconneanchi vedõ xastré zí hati tí Devo 
sumurti nhovotisso oissé adhicoté & c. 

Canto 32° 

Que os Vedas eXastras, que existem dos Concanis, não são 
revelação divina, 

Ôvõssõrõ Tetissõva 

(Folhas 160 v.) Ecadossiché Qhondonõ & c, 

Canto 33° 

Refutação de Ecadossi. 

Ôvõssõrõ Choutissõva 

(Folhas 167) Devo Suami manuxé cõpallí, covonno ecacha 
phuddaro lihitache mhonnôno zê abhavicõ conconne zolpunõ 
ucharitatõ té ituqué ossote mhonõno & c. 

Canto 34° 

Que he inexacto e falso o que os Concanis infiéis dizem que 
o Senhor Deos escreve na testa de homem o futuro. 

Ôvõssõrõ Põnchotissõva 

(Folhas 174) Bramhonachi yato yati zt conconne sondi- 
patuni bhasitati tieché chedonõ. 

Canto 35° 

As differentes Castas dos Bramines refutadas. 

Ôvõssõrõ Sotissava 

(Folhas 178 v.) Covonno pori he saunsari cudevanchy 
bhazana arombiií & c. 
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Canto 36° 

De que modo se principiaram as adorações dos Deoses 
falsos. 

Ôvõssõrõ Satissava 

(Folhas 184 v.) Fauleam Potimaché hondone tthaí za ontõrõ 
bhavicá xpavansí, anni obhavicá gentivansi ahe tea ontorochi 
gesti & c. 

Canto 37° 

Caso de differença que ha entre os que adoram as figuras, e 
os fieis Christãos. 

Ôvõssõrõ Atissava 

(Folhas 190) Russi Devobhogto nhovoti ponno nostto mavi 


Canto 38° 


Que os Russis não são devotos, mas falsos e máos. 

Ôvõssõrõ Econissava 

(Folhas 196 v.) Cahí eco mavo puddaro conconea gronthí 
lihiié hatí teanché qhonddon. 

Canto 39° 

Das falsas prophecias, que estam escriptas nas historias 
dos Concanis, e sua refutação. 

Ôvõssõrõ Chalissava 

(Folhas 203) Siri lihitacheam saqhi gentivanssi attoponi 
conconnetuí quevollõ Devõ othova gotiponthõ nhevetá oissé. 

'Canto 40° 

Em que se mostra que os Concanis não tem Deos, nem 
caminho da salvação, 
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TISSORE PURANNACHÉ 
PURANNA TERCEIRO 
POHILE CANDDO 
Livro I o 

(Folhas 209) Zeantõ Poromesvõrõ Covonnõ mhõnouna 
oissé lihunõ davilé ahe. 

Em que se explica quem he Deos. 

Ovõssõrõ Pohila 

Coissá pori quevollo Poromesvõrõ apannõ connõ mhanouna 
amã zaunovitae. 

Canto I o 

De que modo nos mostra Deos quem he. 


Vo nomo sarvõbhoritã 
Devõ puratono saqheantã 
Adhi malte ontõ virahitã 
Namo namo. 

Arachitõ tugé totuoponnõ 
Hossi gunaché nidhanõ 
Gunno tolvo aao adõ 
Nhovotiluza tthaim. 

Tú hossi ga visvapitã 
Sarvo bhoritõ sorun porutã 
Sorna antorí oghaveá vorutã 
Namo suaraiá. 

Nhovossi duzea passoni 
Ero seruvo tugi coronni 
Sorua porutã anã vanchoni 
Ecochi tú sõmortS, 

Tugea sogunache sagorí 
Zanõ motichí lahanõ hoddí 
Provessatá atozala harí 
Ghoto hoty buddocolliâ. 


Adoro-te Senhor, que estás em tudo, 
Deos antiquíssimo, e verdadeiro, 

Sem principio, entremeio, nem fim; 
Repito as minhas adorações. 

He sagrada a tua essencia, 

E’s sublime por qualidades, 

E as qualidades e essencia 
Não são em ti differentes. 

Tu és Pai do Universo, e Superior, 

De ti está tudo cheio, 

Estás em tudo, e sobre tudo; 

Eu te adoro, Senhor. 

Não tens nascimento em alguma cousa,. 
Mas tudo nasce de ti 
E’s superior, sem igual, 

E's unico, todo Poderoso. 

No mar da tua sabedoria, 

Nessa immensidade de agoa 
Soçobram os pequenos baixeis 
Da mente dos mortais. 
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Tú vivodipocõ visvoguru E’s luz, e o mestre do Universo, 

Tugi volloqhi deivovorõ Por fortuma te devemos conhecer, 

Bhettõ tugi suqho sagorõ Tua presença he o mar da felicidade, 

Nomo bapa. Venerável Pai. 

Voruti no vissonbhe pathari Não se sustenta cousa alguma no ar, 

Mogorõ nime Xendhu bahiri O crocodilo não vive fora dhagua. 

Pranna vísrano zinichi zhori A fonte do descanço do todos os mortaes 

Tú ecochi tatá. E’s tu, unico Pai. 

Tugea muqhachi canty O esplendor do teu semblante, 

Cotti suriza no povoty Não podem mil sóes imitar, 

Mannicá porossõ zhogõzhogõty He mais resplandecente que o 
Probhatezé procasso. carbúnculo, 

E luz como o sol. 


Tugé boruãtonõ anuponõ 
Anonto moty amanto ghauanõ 
Anõ covonno tuge sano 
Noghoddechi. 


Iíe incomparável a tua bondade, 
Infinita tua sabedoria, 

E ninguém pode ser 
Comparado comtigo. 


Tuge praptiche qhellõ 
Rachona nirmanne socollõ 
Suriá chendro suorgo mondollõ 
Bhumi srangaro aghora. 

Cahí nhovoteache adhí 
Zogo rochona socolloi todhí 
Upozorilé niropo xebdí 
Nomo Devá 


Os jogos da tua magnificência 
São toda a creação da natureza, 

O Sol, a Lua, o Firmamento, 
Toda a belleza da Terra. 

Do nada 

He a creação de todo o Universo, 
Que tu formaste de palavra, 
Venerável Deos. 


Tugi sompurnota osseponné 
Thory sassaieché nidhanó 
Abe ituqué tumchi aponnõ 
Zánnossi ecõ. 


A tua perfeição, e existência, 
E a prova admiravel, sublime, 
E tudo quanto existe 
Só tu o sabes. 


Ovõssõrõ Dussõra 

(Folhas 215) Fé bhavartho Devo danõ mhononni oissé 
gomavoia zi viporita novolá Devé Suamié zoga magi davili iache 
saro cahí & c. 
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Canto 2° 

Que a Fé he dadiva de Deos, E como Deos para o provar 
obrou grandes milagres neste mundo. 

Ovõssõrõ Tissõra 

(Folhas 218 v.) Vorilõ ovossõché purovonno geanto Fe 
bhavartho Devodotho nhonouni oissé odhicotõr saqhdeunõ. 

Canto 3 o 

Additamento dos Cantos precedentos, em que fica extensa- 
mente explicado que a Fé he dadiva de Deos. 

Qvõssoro Chõuta 

(Folhas 223) Fé bhavartho Devo potthonõ oissé adhcotõr 
saqhi deunõ & c. 

Canto 4 o 

Que a Fé he a oração de Deos. 

Ovõssõrõ Panchova 

(Folhas 229) Quevõllõ Põrõmesvõrõ cõvõnnõ mhõnouni & c. 
Canto 5 o 

Quem he Deos todo Poderoso. 

Ovõssõrõ Sõva 

(Folhas 234 v.) Põrõmesvõrõ ecõchi mhonouni & c. 

Canto 6 o 

Que Deos he unico. 

Ovõssõrõ Sathova 

(Folhas 241) Devõ Suami ecochi mhonouni oissé adhieté 
&c. 
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Canto 7 o 

Explicando extensamente que Deos he unico. 

Ovõssõrõ Athova 

(Folhas 245) Põromosvõrõ ecochi õssõtá ta tiga zõnnõ & c. 

Canto 8 o 

Que Deos sendo unico he em tres Pessoas. (O mais falta). 

PADRE FRANCISCO VAZ 

Natural de Guimarães. 

Declaração novamente feita da muita (sic) Dolorosa Morte 
e Paixão do (sic) Nosso Senhor Jesus Christo. Conforme a 
escreveram os Quatro Evangelistas. Feita por hum Devoto 
Padre, chamado Francisco Vaz de Guimarães, Lisboa, com 
licença da Real Mesa, na officina de Domingos Carneiro. 
No anno de 1659. 

Foi reimprimido ao (sic) Senhor Antonio Gonsalves, 
Puranick Shatry. Bombahim Iro de Janeiro de 1845. 

Esta obra he para nós um enigna bibliographico. Se con¬ 
sultamos a Bibliotheca Lusitana de Abbade Barbosa Machado, 
achamos lá o seguinte artigo. = Francisco Vaz, natural de 
Guimarães, Presbítero pio, e devoro, como manifesta a obra 
seguinte, que publicou - Obra da mui dolorosa morte e paixão 
de N. Sr. Jesu Christo, conforme a escrevem os quatro Santos 
Evangelistas. Evora por Manuel de Lira, 1593. 4 o — Braga por 
Fructuoso de Basto, 1613. 4 o -“Evora por Francisco Simões, 
Lisboa por Antonio Alvares, 1617 e 1639. 4 o — Lisboa por 
Domingos Carneiro, 4 o - Deixou compostas outras obras 
poéticas divinas e humanas = 

O raríssimo Catalogo dos Livros, que se hão de ler para a 
continuação do Diccionario da Lingua Portugueza, mandado 
publicar pela Academia Real das Sciencias de Lisboa, põe o 
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titulo do livro talvez com mais correcção desta maneira — Obra 
da muito dolorosa Morte e Paixão de N. Sr. Jesu Christo, 
conforme o que escrevem os quatro Santos Evangelistas. 
Evora, por Manoel de Lira 1593. 4 o — e declara que he em 
verso. 

As indicações da Bibliot. Lusit. e de Catalogo da 
Academia provam que a obra foi originalmente escripta em 
verso portuguez, e impressa pela primeira vez em Evora em 
1593. Vêmos depois sucederem-se as edições nalingua original 
até á de Lisboa por Domingos Carneiro em 1659; e nesse 
mesmo anno, e of&cina publicada a impressão concaní, 
desconhecida ao A. da Bibl. Lusit.; e da qual temos noticia 
pelo Reverendo Murray Mitchell, na sua Memória já citada; e 
bem assim da edição moderna de Bombaim em 1845. 

A Bibliot. Lusit. nada diz da vida do Auctor, nem nós o 
podemos saber de outra parte, Reflectindo porem que entre 
o anno de 1593, data da l. a edição da obra em portuguez, e o de 
1659, data da ultima em portuguez e I o em concaní, medeiam 
66 annos; achamos mais que verosimil que o nosso auctor nunca 
veio á índia, nem teve conhecimento da Lingua concani; mas 
que algum Missionário destas partes, ásemilhança de muitos, que 
verteram as obras afamadas do seu tempo, se desse ao trabalho 
de verter em Concaní esta do Padre Francisco Vaz, a qual pela 
frequente successão das edições portuguezas se prova ser de 
grande nomeada naquelle século. 

O proprio titulo da edição concaní nos reforça a nossa con¬ 
jectura. Aquellas palavras =. Declaração novaraente feita = dão 
indicio de versão recente; e aquell'outras - Feita por hum 
devoto Padre chamado Francisco Vaz de Guimarães = onde a 
palavra feita evidentemente se refere á obra, e não a declaração, 
ou versão, bem demonstram não ser escriptas pelo proprio auc¬ 
tor da obra, o qual por isso mesmo que era devoto, devia ter 
assaz modéstia para não apregoar as suas virtudes na frente do 
seu livro. Com tudo ignoramos quem fosse o traductor, e não 
tendo nós chegado a ver exemplar algum da obra, nem em por- 
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tuguez, nem em concaní, tiraremos da noticia, que delia nos dá 
o Reverendo Murray Mitchell na já citada Memória algumas 
das suas observações criticas. 

Depois de transcrever o titulo como no principio fica, diz 
o Reverendo Mitchell ■ = A pagina do rosto he seguida do um 
Prospecto demonstrando a necessidade dos conhecimentos 
religiosos, no qual em referencia á obra se diz: esta obra em 
versos chamada vulgarmente Puranna, composto em lingua do 
paiz, & c. Depois de uma pagina de Errata, seguem-se quatro 
paginas sem outra explicação do seu conteúdo mais que estas 
palavras no começo: Sahe o representante ediz: e contem 
manifestamente parte de alguns Dramas religiosos (autos) 
Portuguezes sobre a paixão de Christo, em que faliam Caiphás, 
Rabbi Abraham, um espião, Judas, e o Diabo, 

He depois destes preliminares, todos escriptos em portuguez 
que propriamente começa a obra, a qual, é excepção do titulo 
em portuguez de cada Capitulo he escripta em Maratha (aliãs 
Concaní) (a). 

A edição original de Lisboa de 1659 parece ter-se esgotado 
inteiramente. A própria reimpressão de Bombaim diz-se ter sido 
executada sobre uma copia manuscripta, e a este facto se devem 
provavelmente attribuir os numerosos erros typographicos, que 
desfiguram a mesma edição. A obra he altamente popular entre 
os Catholicos Romanos, que faliam Maratha ( aliãs Concani), 
e he geralmente nomeada entre elles com o titulo de Puranna. 
Este mesmo se lhe dá na passagem, que acima citamos do 
Prospecto. 

O nosso Puranna (já que assim lhe chamam) he uma obra 
poética, quer dizer, toda escrita em verso, em estancias de qua¬ 
tro versos construidas á imitação, ainda que remota, do metro 
ovi dos poetas Marathas. Ha nella duas passagens, nas quaes, 
posto que a differençado metro seja quasi imperceptivel do 
resto da obra, se encontra um caracter poético mais sublime,, 


(a) Já está advertido como o Revd 0 M. Mitchell equivocou o Maratha. 
com o Concani. 
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e semelhante ao dos fragmentos lyricos, frequentemente inser- 
tos nos poemas europeos, e ás vezes nas composições Marathas. 
O poema todo he composto de 36 Canttha (provavelmente 
kathá), que são acompanhados do título portuguezde Capítulo. 
Estes 36 Capítulos ou Cantos comprehendem o total de 16.000 
versos, de forma que em extensão excede os mais celebrados 
poemas épicos da Europa. 

A obra he escripta em caracteres romanos.e começa 

com este titulo em prosa: 

Canttha Paily- Caíxy Virgo Maria Saibina saumbauly 
Santa Annachê udrim chocata Adãoche papavinchun, Parames- 
sorache curpexim. 

Capitulo I o — Como a Virgem Maria Nossa Senhora foi 
concebida no ventre de Sant’Anna sem macula do pecado de 
Adão por graça de Dees. 

Depois segue-se o Poema, que começa assim: 

Christáovando aica tumím, Povo Christão, ouvi 

Equê chi tira canttha Saibinimchy, ' Attentamente a historia da Senhora, 
Caixy sambauly Santa Annâche Como ella foi gerada no ventre de 
udrim SanfAnna 

Parraessorâcho curpexim. Pela Graça de Todo Poderoso. 

Não podemos conceder a este poema grande mérito littera- 

rio.o estilo he em geral rasteiro e desornado; e o auctor 

era evidentemente pouco favorecido da veia poética. Poucas 
vezes intenta elevar-se ás alturas poéticas, e não he mui feliz 
quando o intenta, Por exemplo no Capitulo que commemora 
a Assumpção de Virgem, assumpto, que a um catholico deve 
inspirar certa especie de elevados pensamentos, o que de facto 
tem animado o pincel de alguns Mestres Italianos; escreve 
assim: (a) 

(a) Imprimimos todos os extractos verbatim et literatim, diz o Reve¬ 
rendo M. Mitchell; e nós o imitamos, 
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Sagium hounxim Saibina Nossa Senhora tendo vindo ao mundo, 

Hulassa carutn lagalê Deuduta, Os Anjos de Deos começaram a exultar, 
Any asguê Santamchê giu turuta E todas as almas dos Santos sem demora 
Pomuarô gaiim lagalê. Hymnos de louvor começaran a 

cantar. 

Vazahum lagalê santossaxim, Começaram a dar vivas alegres, 

Asguê gaum lagalê hulassaxim, Todos começaram com jubilo a cantar, 
Varnum lagalê hauxexim Começaram com prazer a celebrar 

Saibinilâ. N ossa Senhora. 

Deuduta bolum lagalê, Os Anjos de Deos começaram a dizer 

Conxy hy aury sarupa hiá garê, Quão bella está ella nesta hora 
Dhon Nacatam tichê dholê Duas estrelas os seus olhos 

Distan. Parecem. 

Tichê Gal Motiamchê, Suas faces são de pérola, 

Tichê Hontha Pomvanliamchê Seus lábios são de coral, 

Tichê Quensa Souarnamchê Seus cabellos são de ouro, 

Tichê Hatâ chocathê Rupiâchê. Suas mãos de pura prata. 

Câ Sarupa ticham Rupa, Quão formoso he seu semblante! 

Nahim suarguim ani dunin conalâ, (Quam formosa ejus forma) 
Amachian nahim bagauê tilâ, Nem no Ceo, nem na terra ha 

Manussa assun amam gaira outro igual; 

diste Savai. Não podemos bem olha-la, 

Que tão differente he de nós, inda 

que humana. 

As duas passagens, que atraz dissemos serem de um 
caracter mais strictamente lyrico, figuram ser cantadas pela 
Virgem junto do berço de seu filho, e são construídas pelo 
modelo das canções vernáculas, próprias para acalentar crianças 
( Pallõnam). Em ponto de mera execução artistica 

alguns pedaços delias são mui soffriveis; e no seu todo não são 
•destituídas de uma especie de naturalidade e suavidade. 
Porem infelizmente não são menos caracterisadas por certa 
liberdade, que a muitos poderá parecer irreverencia para com 
um objecto tão gravemente serio; e começa assim: 

9 
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Jesus mangiâ mogalâ Jesus, meu menino, 

Casatha caru’aylâs Para vir soffrer dores sobre a terra 

Dunin Suarâga thaquiâls Deixaste a mansão do Ceo ? 

Cam rartês Balâ Porque choras, meu filho ? 

A seguinte he exactamente o eccho de uma (Pallonam) 
vernácula: 

Zô, zô, Mogalâ; Calla, calla, meu querido, 

Ninza gue, Balâ; Dorme, dorme, meu menino, 

Ningexim, Putrâ, tulâ Em teu somno, meu filho, 

Vissar pârel. Esquecerás teus males. 

Alem das duas passagens, que acabamos de citar, ha 
algumas dispersas pela obra, nas quaes o actor se eleva acima do 
nivel de um estilo puramente narrativo, e usa largaraente dos 
recursos da imaginação. Por exemplo depois de descrever a 
crucifixão he a Virgem representada como desabafando snas 
magoas em apaixonados lamentos, que se estendem por vinte 
e quatro estancias. Considerando a peculiar singularidade 
deste assumpto não faremos critica, nem citação desta pathetica 
passagem, que ainda se torna interessante pelo facto de ser 
uso cantar-se em algumas Igrejas catholicas de Bombaim e 
Salcete na quinta e sexta feira santas; e também se canta nas 
famílias. Apenas notaremos que ella possue certo grao de 
merecimento poético, Tem lugares, em que na verdade a 
linguagem he notavelmente semelhante á do bem conhecido 
hyrrino de Paulo Gerhardt, que começa assim; 

O Haupt vell Blut und Wunden, 

Vell Schmerz und veller Hohn. 

O’ cabeça cheia de sangue, e de feridas, 

Cheia de dôr, e ainda mais de escarneo. 

Importa á appreciação do caracter real da obra recordar que 
ella contem passagens desta força, e que o auctor he ás vezes 
não um mero historiador em verso, mas poeta e inventor. 

Intermeiadas com a narração achamos muitas advertências 
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•e admoestações, e varias allusões ás praticas usadas entre os 
Christãos Portuguezes, que a muitos respeitos são interessantes. 

A seguinte he um lindo especimen de modo como os 
Christãos são exhortados á obediência aos preceitos da Igreja: 


Ayquili vartã Missachí 
Cam bara’ cartê amanchê gargê 
Tiato Parmessor Sarau dotê 
Tumy’ Missa aycâ Parmessor pautil. 

Equê nagrana hetê don dessata 
Equa Missa ayquê sadatn 
Bizâ naixê carita Missachi paruâ 
Bagâ tialâ ca vichlam. 

Dogauay sadam zata hassata pârdê 
Eque dissa guelê Ranana. 

Tao’ bagâ cã vichalam tianarn 
Aycum heal hayran. 

Ranan paun zailiâ hotia nau gariâ 
Thepa guimacham botam 
Zaulam dhaum lâgalim tadanam. 
Viuza Harâ gurguratha anim metha 
parlam. 

Equâ equâ Vinza zalcali zorâxim 
Gârgâratba motha zailâ 
Abauarxim Ayssâ boi aiquilâ 
Mar mar turuta zo Missa aique nay. 

Tiâ gare vinza pari! giavar 
Missa naxê aycata tiachiqueli racarí 
Magatun Vinza zalcalí tari 
Boly bigi aiquily bary’ 

Marum noco zo Missa aycatê 
Bacassa tialâ cam cuxy cartê 
Parmossorâchi auim manité 
Sudecharaxitn. 


Ouvi da Missa o sacrifício, 

Que remedeia nossas necessidades; 
Porelle nos dá tudo o Senhor; 

Ouvi Missa, e tereis de Deos a benção. 

N’uma cidade havia dous amigos, 

Um delles era pontual na Missa, 

O outro de tal se não lembrava, 

Vede o que aconteceo a este homem- 

Ambos elles sahiram hir á caça, 

E com effeito á floresta vão hum dia; 
Vede o que lhes aqui aconteceo, 

E estou que de o ouvirdes passareis. 

Na floresta estavam ha tres horas, 

E com quanto do estio fosse o tempo, 

As nuvens começam a correr, 

Os relâmpagos, o vento, e os trovões, 

E as negras trevas logo se sucedem. 

Chamejavam os ares sem descanço, 
Cada vez he mais terrivel o trovão, 

E do alto se ouvio voz» que dizia: 
“Mata, mata a quem não ouve Missa”. 

Para logo o relampago fuzila, 

O que a Missa não ouve he todo cinzas; 
O relampago ainda continua, 

Mas estrondosa voz se ouve clamando; 

Não mates esse homem, que ouve Missa, 
Fique salvo, em quanto for fiel 
Aos preceitos de Deos, e os cumprir 
Exactamente. 
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Passagens, como a que se segue, são mui frequentes, e 
mostram em quão larga escala os ritos gentílicos ainda prevale¬ 
ciam entre os Christãos do rebanho Portuguez. 


He de muita importância notar que a Virgem María occupa 
nesta obra o primeiro logar. Seu nome e attribu tos occorrem 
frequentemente. Assim lemos por exemplo: 


Noco carun darama zexiamnam 
Any henduanchê bamaoânam 
Cara ge quelam Santa Aannâzun 
Bicariamnan any deulanam. 

Ou ainda: 

Quotí Christão assunxim, 

Nahirn caritâ Parmossorâchia rití, 
Anim âpulô gari cartan brantí, 
Saitanachiâ. 

Zadaua’ vitan tianchiâ bailâ, 
Sathiâ cârtan âpulêgarim, 

Anim murâda brântí, 

. Hendu'ache gattí. 

Tarí manitan Saitanalã, 

Anim patissâ detan tialâ, 

Lâgeto iencram metan doulâna, 
BigPana thanquaualâ. 

Atiy mahim sadavita tem naum, 
Gem deulan detan Padrí, 

Garân detan bizan târi, 

Cam mahim pôlita xeastrâchi 
bolí. 

Aulãdito cartan rozõ, 

Henduamchê anim parcâr bigê, 
Anim nahim mangata gem paigê, 
Parmessorâpár. 


Não gastes teu dinheiro c’os Zoixys 
(Astrologos) 

Nem com os Bramanos dos Hindüs. 
Dá-o, como fez Santa Anna 
Aos pobres, e ás Igrejas. 


Quantos, ainda que Christãos, 

Não praticam o culto de Deos ; 

Mas em casa seguem os enganos 
Do Demonio! 

Quando suas mulheres dão á luz 
A Satvái (x) fazem sacrifícios, 

E pratican outros muitos erros 
Como gentios. 

Respeitam e veneram o domonio, 

A quem dirigem suas offerendas; 

Se seus filhos caem enfermos, 

Pr’a sarar os levam ao Pagode. 

E não os chamam por aquejle nome, 
Que os Padres lhos deram na Igreja, 
Em casa lhes dão diversos nomes, 
Por que não fazem caso da 

Escriptura. 

Pela sementeira fazem festas, 

E outros ritos proprios dos Hindus 
E não pedem o que precisam 
A Deos. 


r 
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S. Agostinho beltê aixê sabadim, 
Suamiam jesus Christaxira bolvõ 
nahim; 

Gem bolavacham axel bõlauam 
Maulixim, 

Can ty aiquel caclutixim, 


De Santo Agostinho são estas palavras 
= Não falles a Nosso Senhor jesus 

Christo; 

O que tiveres de fallar falia a sua Mãi, 
Que ella vos attenderá compassiva, 


Citações semelhantes, posto que expressas em forma menos 
arrebatada, podiam multiplicar-se. Todo quanto talento pos¬ 
suía o auctor, foi empregado em celebrar a grandesa daquela, 
que elle apellida Rainha de Ceo e da Terra (Rany Suargachy 
ani dunichy). 


Salamão Ragiazun âpulô Maulilã, 
Quelam sarcam sucassan bâissavalã; 
Suamim Jesus Ragiamchê Ragê, 
Caixy Mauly dunina thovitê, 

Zaem hoty Cur tiamchy, 

Taem nely Maulichy; 

Câ urmata Putrachy, 

Manavâ âpulê gaty. 


El-Rei Salomão a sua Mãi 
Poz um throno ao seu semelhante: 

O Senhor Jesus he Rei dos Reis; 
Como deixaria sua Mãi no Mundo ? 

Aonde está sua pessoa, 

Ahi mesmo levou a da Mãi; 

Porque de filho he honra 
A si proprio iguala-la. 


Os equívocos, que faziam as delicias dos escriptores do 
século 17° apparecem na seguinte strophe: 


Maria latimchê baxê daria, Maria no latim quer dizer Mares: 

Tiato David boltê Saibinixim, Donde diz David a Nossa Senhora: 

Tuza panim uncha mothê chozazim =Tu das primeiras aguas és formada, 
Suatniamchê curpexim. Por maravilha e por graça do Senhor. 


(x) Satvái, Deosa, que preside aos partos. 


Estes extractos nos darão suficiente idea deste livro, a que 
e Revd. 0 Murray Mitchell chama notável; e todavia o não he 
mais que os outros Purannas, de que temos atraz dado noticia.. 
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Mas estes não foram conhecidos por aquelle illustre orientalista. 

E para que o leitor possa melhor formar o seu juizo, poremos 

aqui também a Taboa dos Capitulos deste livro, que he a 

seguinte (a), 

I. Como a Virgem Maria Nossa Senhora foi concebida no 
ventre de SanfAnna, sem mácula do peccado de Adao, 
pela graça de Deos, 

II. Como a Virgem Maria foi nascida do ventre de 
SanfAnna. 

III. Como SanPAnna apresentou a Senhora Virgem Maria 
no Templo aos tres annos de sua idade. 

IV. Como a Senhora Virgem Maria se desposou com 
S. Joseph. 

V. Como Nosso Senhor Jesus Christo foi concebido no ventre 
da Virgem Maria por graça do Espírito Santo. 

VI. Como a Senhora Virgem Maria foi visitar Santa Izabel. 

VII. Como Nosso Senhor Jesus Christo nasceo da Virgem 
Maria nos campos de Belem. 

VIII. Como Nosso Senhor foi baptisado (alias circumcidado) 
ao oitavo dia, e recebeo o nome de Jesus, segundo os 
Anjos haviam dito. 

IX. Como tres Reis foram visitar o Menino Jesus aos campos 
de Belem no terceiro dia. 

X. Como a Virgem Maria Nossa Senhora ao decimo quarto 
dia foi com seu filho ao Templo de Jerusalém. 


(a) Como não podémos ver exemplar impresso, nem copia da obra, 
somos constrangidos a verter esta Taboa do Inglez; o que advertimos para se 
ficar entendendo donde procede alguma diferença de. palavras, que haja do 
original portuguez. 

Advertimos também que a versão dos extractos deste Puranna foi revista 
pelo Lingoa do Estado, Suriagy Ananda Rau. E pelo mesmo feita a dos 
extractos do Puranna antecedente. 
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XI. Como o Menino Jesus se foi para uma Cidade do 
Egypto com sua Mãi e S. Joseph. 

XII. Como o Menino Jesus se perdeo da companhia de sua 
Mãi na Cidade de Jerusalem aos 12 anos. 

XIII. Como Nosso Senhor Jesus Christo seis dias antes de sua 
morte veio para morrer pelos peccadores na Cidade de 
Jerusalem, e o que mais aconteceo. 

XIV. Como Nosso Senhor Jesus Christo permaneceo em carne 
e sangue na Hóstia, isto he, no Santíssimo Sacramen¬ 
to; e lavou os pés de seus discípulos na noute, em que 
cahio nas mãos de seus inimigos. 

XV. Como o Senhor Jesus, tendo concluído a ceia, levou 
comsigo tres Apostolos no Jardim das Oliveiras para 
orar a Deos Padre, 

XVI. Como Nosso Senhor Jesus Christo cahio na mão dos 
Judeos pelo desejo, que tinha de morrer pelos pecca¬ 
dores. 

XVII. Como os Judeos levaram ao Senhor Jesus ás quatro 
casas de Antiás, Caiphás, Pilatos, e Herodes, para o 
sentenciarem. 

XVIII. Como os Judeos ataram Nosso Senhor á columna, e 
descarregaram em seu corpo cinco mil quatrocentos e 
setenta e cinco açoutes. 

XIX. Como os Judeos pezaram uma coroa de espinhos na 
cabeça de Nosso Senhor. 

XX. Como Pilatos despedio a Nosso Senhor, e o entregou 
aos Judeos para o crucificarem. 

XXI. Como os Judeos levaram Nosso Senhor ao Monte 
Calvario com a Cruz ás costas em companhia de 
ladrões. 

XXII. Como os Judeos crucificaram ao Senhor Jesus. 

XXIII. Como Nosso Senhor disse sete palavras na Cruz, per¬ 
doou a seus inimigos com amor, e expirou. 
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XXIV. Como José e Nicodemos tiraram o corpo do Senhor da 
Cruz, e o deram a Nossa Senhora; e o que mais 
aconteceo. 

XXV. Como foi posta guarda de soldados ao tumulo do Senhor; 
sua lamentação, e experiencias feitas pela mão dos 
Judeos. 

XXVI. Como os Judeos pozeram guarda de soldados ao Corpo í 

do Senhor Jesus; e como sua alma desceo ao Limbo. 

XXVII. Como Noso Senhor sahio de Limbo, e trouxe consigo j 

as almas dos Santos; e resuscitou ao terceiro dia. 

XXVII. Como Nosso Senhor sahio ao encontro do sua Mãi, e < 

trouxe consigo as almas dos Santos. 

XXIX. Como Nosso Senhor appareceo a Maria Magdalena, e 
aos Apostolos. 

XXX. Como os Judeos deram dinheiro para que se dissesse que 
os discípulos do Senhor tinham furtado seu Corpo; e 
para que fosse negada a sua resurreição. 

XXXI. Como Nosso Senhor Jesus Christo subio ao Ceo no 

quadragessimo dia. I 

XXII. Como o divino Espirito Santo cahio em linguas de fogo lí 

sobre a cabeça dos Apostolos. 

XXXIII. A Santíssima Trindade. 

XXXIV. O Santíssimo Sacramento. 

XXXV. Como a Virgem Maria Nossa Senhora morreo. JL 

XXXVI. Como a Virgem Maria Nossa Senhora resuscitou ao 
terceiro dia. 

Poesia sobre a Paixão de Christo — MS. 

Começa: j 

Nõmõnõ Mariê raatê mõzõ dêirn crupa võrudanõ 

Tugêni proçadem ancuvarõ bôilõ covichem gneanõ 

Põriessim Dêvõ mate Sõvôcõ bôlõtõ võchõnõ 

Jesu crucin nimalea tethõ híuni zalem christão põnnõ | 


Venero-te ó Maria Mãi, da-me o dom de tua graça, 

Dadiva, que pode cattivar o engenho do Poeta: 

Ouve, Mai de Deos, uma palavra deste servo, 

Que da morte de Jesus na Cruz data a Christandade: 

Mugti dõrvõtha ugoddilã; nauxõ zõlmõ tãritã 
Dhõrmõ putrõ apulã cõrõniam Dêvm. 

Abrio-se a porta da salvação, remio-se o generõ humano, 
Enviando o seu filho feito Deos. 

Ahô ? adipuruxõ Adivanchea prãschita 
AhôP apõnnõ nõdêstõ hôuai zãhãlã obhõieta 
Ahô? pharõ marõ sahuni crucim prannõ zahâla dêtã 
Ahô ? Srute zõnõ tumi aicã puni põvitrõ paixão cõtha. 

Oh! Para expiação do peccado do primeiro homem Adão 
Oh! Elle feito medianeiro, e bemfeitor: 

Oh! soffrendo muitos martyrios morreo na Cruz: 

Oh! Ouvintes, ouvi a virtuosa historia da Paixão. 

Depois de 16 strophes deste mesmo metro segue^e em 
outro metro a Cantiga: 

CANTIGA 

Muitos e immensos martyrios 
Vendo os Anjos de Deos, 

Com o coração cheio de dor, 

Ajoelhados rogam a Deos Padre: 

E dizem; Senhor! Parai os açoutes. 


GUITA 

Pharõ marê õprõmitè 
Paõniam Devõ dutõ 
Mâni hêuni 
Duqhê bhêritê. 

Deua bapa vinauity, 
Ddimbiy ghality 
Suámy zerbanda, 
Sthirauy mhannaty. 


Tem 11 strophes. Depois cotinuam sete strophes do primei¬ 
ro metro; e em seguida repete-se outra Cantiga, que começa: 

10 
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Cantiga 


Cruçõ dirgo lambo 
Anturõnno durlõbhõ 
Sêzê pouddôna ubhã 
Tuzê vêri agi, 

Bhumi Oicuntti henta thôro 
Tenne mrutiú zahãlã sachorõ 
Tum duzá tõruvõrõ 
Zalmõ givituachá & c. 


A Cruz muito longa, 

A cama impossível de obter; 
Não dorme, fica em pé, 

Hoje em cima de ti. 

Engradecido no Paraíso Terreal, 
Morreste de norte pura, 

Tu qual outra arvore 
De nascimento e vida. 


4 > 




Tem 8 strophes. E ainda se repetem 10 strophes do 
primeiro metro. E logo outra Cantiga com estribilho, e em 
novo metro, que começa: 

Guita SOBRE Drupada, 

Cantiga com Estribilho 
ou 

Hymno. 

I. 

Oruça zõnvõlim ubhi Mari Perto da Cruz está Maria, 

Nõienõ coruniam dònõ zhõrí Com olhos reduzidos a duas fontes, 

Drusti launiá Jesu võri ' E fixando a vista em Jesus, ' 

Nana sõbdem viilapõ rudhõno cõri Chora e lamenta de varias formas! 

Dru pada Estribilho 

Putrá magoá segunã gunnacheá Meu excellente Filho, symbolo da per- 

nidhánã feição, ]j 

Tojepunjo êmôlicõ suddhallõ rõtnã Pérola resplandecente inestimável: 

Sõhõsrõ suria saríquem tugé võdõnê Teu semblante igual a mil sóes, 

Cõdhia pahati raageheduquestê Quando verão estes meus chorosos olhos- 

, lôchSnê 

Tugé mõstõcõ cõmõllõ zhollalla 
Surio rosmi sariqhe crullõ 
Tea võri võruxõlo randrõ vallõ 
Zõnlha põdduni zahale vicrulla. 


' ■ T 

Tua formosa cabeça brilhante, 

Qual a figura do sol luzente, 

Coberta com as torrentes de sangue ! j 

Tem cabellos disformes e enleiados! ! 


Estribilho 

Meu excellente Filho, symbolo da 
perfeição, 

Pérola resplandecente inestimável; 

Teu semblante igual a mil sóes 
Quando verão estes meus chorosos 
olhos ? 1 & c. 

Tem 11 strophes. E concluo com uma strophe do primeiro 
metro. 

Outra Poesia sobre a Paixão de Christo—MS. 

Começa: 

Calvanachá põrvõtõ teché covoné pori christo amochea 
Suamianssi Crucí zoddila, satõ utomo sebdanchea vivsqhe. 
Christe amocha tarõco ozinto cruço houni utoruni niqhepila: 
duqhesto matiche anni eranche villxpõ. 

De que modo foi Christo Nosso Senhor crucificado no 
Monte Calvario. As suas sete excellentes palavras. Christo 
Nosso Senhor, morto na Cruz, foi descido da Cruz e sepultado. 
Lamentações da dolorosa Mãi, e dos outros. 

Viilapõ Suaminichem. 

Lamentações da Senhora 

Jeruzalea nogori eti zati zona Aos Viandantes da Cidade de Jerusalem 
Man Mae pusse cae zalnle vortonane Pergunta Maria Mãi as novas: 

Stria sangati aicaí savodhano Dizem as mulheres, ouvi attentamente, 
Crucí.mariti azi Jesu Nazarena. Crucificam hoje a Jesus de Nazareth. ’ - 

Drupada 

<jue Marie Mai; heavochona paddempahe dhoronem, 

Savadhi heuni varta oicoi gue suaminim. 

Estribilho 

A estas palavras Maria Mai caho por terra, 

Recobrai os sentidos (lhe dizem), e ouvi a nova. 


Drupada 

Putrá mageá sõgunã gunacheá 
nidhaná 

Tejõpunjõ õmônlicõ suddhallõ rõtnã 
Sôhôsrõ suria .sariqhé tugé vãdõnõ 
Codhim pahaty mage he 

duqhesto lòchõnõ & c. 
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Hota eco ancuaricha sutõ Havia um Filho da Virgem, 

Teassi prothoco mhonnoti Mixa A quem outros chamam Christo 
Christo Mossias, 

Tenne Judevá cóthila xastro Elle aos Judeos instruio na 

pantho Lei de Deos, 

Vaiá vina agi teyassi coriti E hoje o matam sem culpa! & c. 

ghatõ & c. 

Outra Poesia sobre a Paixão de Christo—MS. 

Coissã Christo amoncho Suami apulá crusse qhandi ghunõ 
põrvoti níghãlã tevam Christo amacho Suami Crucim zoditá 
sopta utoma xebde bolumo crucim nivortolea nontôr José 
Nicodemano Jesuchi povitro cuddi crusavorunõ bhumisso utruno 
nicaiquilli. 

Como Christo nosso Senhor, tomando a sua Cruz ás costas 
subio ao monte (Calvario), como depois de ser crucificado' 
morreo na Cruz, proferindo sete óptimas palavras; e como José 
Nicodemos descendo da Cruz o Santo Corpo de Jesus e amor¬ 
talhou. 

NõmSnõ Mõrié curpa bõritte Adoro a Maria cheia da graça, 

Dõvoillé mãté duquiste Piedosa Mãi dolorosa, 

Mim cõrõ zoduni cõritó vínonti Erguendo as mãos faço esta oração, 
Tujiá chõrõni mõstõcõ theuny. Unindo a teus pés minha cabeça. 

Atam võrudanõ mãgãveã Agora para pedir a graça 

Tuge mucõ cõmõlõ nihãllãveia De vêr a flôr do teu semblante, 
Duqhanche õgõ põddíty vrudhõia Coberto das torrentes de lagrimas 
Tugea dolleanchã. De teus olhos, que correm té ao peito. 

Tflri atan mane vilanche purce Dá-me pois uma voz pura, 

Deim ducanchê sãgõrõ E um mar de dòres 

Jesuchem paixã sõvistõrê Para eu escrever extensamente 

Dukhõbhõrito lihavõiã A dolorosissima Paixão de Jesus. 

Mãgeã cõvítvã thaim , E nesta minha narração, 

Tum mõzõ adhárõ cõruni ráhí Tu me ampara e coadjuva 
Cõrum hãrõmbhilem tsddi pãhim Para eu levar ao cabo esta empresa» 
Duquesti Matê. & c. Dolorosa Mãi! & c. 
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Tem 256 stropes, 

Apenas vimos uma copia moderna. 

PADRE MANOEL JAQUES DE NORONHA 

Poesia sobre a Paixão do Christo, composta pelo Padre 
Manoel Jaques de Noronha, natural de Sancoale, morador em 
Azossim, freguezia de S. Matheus das Ilhas de Goa — MS. 

Começa: 

Calvariache Porvotó tethoni utorunõ upori Christa atnuchea 
Tarocassi Crucim zoddila. Satõ Xobdancha Vívecõ. Christo 
amacho tarõcõ õzintõ cruça houni utoroni niqhepila. Duquesto 
mateche anni eranche villapõ. 

De que modo Christo nosso Senhor tendo descido do monte 
Calvario (sic) foi crucificado. Commento das sete palavras. 
He descido da Cruz e cadaver de Christo nosso Salvador, e 
sepultado. Lamentações da dolorosa Mãi, e dos outros. 

Tem 168 strophes. 

Exposição de Gentilismo da Asia — MS. 

Damos este titulo, por ignorarmos o proprio, a uma obra, 
de que apenas conhecemos um fragmento, e pertence a um 
codigo em quarto manuscripto, em letra de século 17 o - O 
fragmento, que temos á vista coraprehende desde folhas 124 até 
folhas 143. Os títulos dos Capítulos são em portuguez. O 
mesmo fragmento cameça pelo porte iinal de Capitulo 118, e 
contem mais estes Capítulos: 

Cap, 119. D’outra festa, que se chamão QUrabâdh que he 
o seguinte dia de übaddoly Diudlly . 

Cap. 120. Sobre Tullossi. 

Cap. 121 . Sobre adoração das pedras, a que chamão Sallagrama,. 
Cap. 122. Sobre a festa de Sauãssâra páddaua, que he o primeiro 
dia do anno novo, que he o primeiro dia da lua nova do mez 
de Março. 
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Sem numero um pequeno paragrapho com este titulo: 

Quantos jejuns tem os gentios, de que modo jejuam, e o 
mais annexe a elle. 

Depois segue: 

Cap. 123, Sobre umas novenas de jejuns, que jejuam nove 
dias, a que chamão Nauaratrã. 

Cap. 124. Dos mais jejuns. 

Cap. 125. O jejum, que fazem á honra de Sarazá, filha de 
Branhá, em o dia de terçafeira, o de sua adoração. 

Cap. 126. Dos sinaes de gesso, que fazem na testa, e no corpo, 
a que chamam Nctmct, ttillo, gãdaqheda, arimudrá. 

Cap. 127. Dos Templos dos pagodes, e immundiosas delles, 
o de que nollos ha. 

Cap. 128. Dos Ídolos; de quantas maneiras os fazem, e de que 
cousas. 

Cap, 129. Dos Ministros, e Sacerdotes dos Pagodes. 

Cap, 130, Das lingas, que os gentios adoram. 

Até aqui o fragmento, cujo auctor não podémos 
descobrir, 

Praticas e Sermões. 

Na Bibliotheca Publica de Nova-Goa ha um Livro 
impresso, de 270 folhas em 4 o , contendo Sermões e Praticas das 
Festas do anno; mas cujo titulo o auctor não podemos conhecer 
ao certo, por lhe faltar a folha de rosto, o as das Licenças 
Dos caracteres se vê ter sido impresso em Goa. 

Comprehendo desde o Nascimento de Jesus-Cristo até a 
Festa do S. Bartholomeu, 

Começa: 

Suamiya Jesu Christachea zõlmachy sicõuênnõ: 

Isto he; 

Pratica de Nascimento do Nosso Senhor Jesus-Christo. • : ■' 
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Parecemos ser obra diversa do Jardim dos Pastores de 
Padre Miguel d’Almeida, por não encontrarmos nella o logar 

• citado P el ° Sr - Philippe Neri Pires na ultima folha de sua 
Grammatica Maratha. 

Confissionario em Lingua Bracmana ou Dialogo entre o 
Confessor e Penitente segando os Mandamentos da Lei de 
Deos, o da Egreja, os estados, e officios de cada pessoa, e soas 
praticas, e exhortações, e remedios, & c, 

Na Ilha de Chorão, Escrito por Lourenço Alva, e Simão 
Alvz, Pay o filho, Bracgmanos, Semnoyens, Chorannensos, à c* 
Anno 1696-MS. 

Começa: 

Confessor pergunta: Que quereis, ou para que vieste ? 
Penitente responde: Pare me confessar. 

Conf. perg : Quiti zailo, quitea ailelessí? 

Resp. Pemit. Confessarõ zauncõ. 

Esta com a Grammatica e Vocabulário, escripto pelos 
mesmos. Confissionario na lingua da terra. 

Começa: 

^Mhatarea (e velho) tum (vós) confessar (confessado) 
zatõlossi (quereis ser ?) Breve Confissionario na lingua vulgar.. 
Começa: 

Confessar zatõlossi P— haveis de confessar P 
Breve Confissionario, e mais succinto, 

Começa: 

Parõmespõracho (do Deos) raamú (a honra) sõitanacõ 
(ao diabo) dilõlu (déstes ). 

Estes tres opusculos estam todos juntos, e os vimos em um 
caderno de letra do século 18. 

Compendio da Doutrina Christãa em lingua Portugueza e Goana. 

Esta annunciado no Catalogo dos Livros, que se estavam 
imprimindo em Bombaim à custa do Manuel da Cruz, no 
anno de 1820. 
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Manual de Devoções, e Doutrina Christã. Em portuguez 
e na Lingua do Paiz: accrescentada com outros uteis exercicios 
da piedade christã. Impresso em Bombaim, anno 1848. 

Desta obra da noticia o Revd 0 Murray Mitchell na sua 
Memória intitulada = Marathi works composed by the Portu- 
guese - publicada no Journal of the Bombay Branch of the 
Royal Asiatic Society : Janeiro de 1849, a pag. 156; ediz delia, 
— he uma “ obra em 18° de 123 paginas, 70 das quaes são em 
Maratha, (alias Concani) romanisado ; e o resto em Portuguez, 
com algumas paginas em Latim. Contem o Cathecismo, o Credo’ 
a Oração Dominical, e outras varias orações”— 

PADRE PASCOAL GOMES DE FARIA 

Clérigo, natural de Goa. 

Accrescentou o Purana do Padre Thomaz Estevão, na 

Paixão. 

Vide Padre Thomaz Estevão. 

PADRE PASCOAL DIAS 

Clérigo, natural de Carmoná, Província de Salcete. 

Verteo em lingua a Preparação da Oração Mental. 

Vide abaixo neste titulo. 

Stabat Mater vertido em lingua com varias Orações, tudo 

em versos. 

He mn folheto de 32 pag. em 32" sem declaraçio de anno 
nem logar da impressão, mas impresso em Goa na Imprensa 
Nacional no anno de 1855. 

. F “ editor Mi S“ el Vicente d’Abreu, Amanuense da Secre- 
tana do Governo Geral. 

Novas Meditações em Lingua de Goa (Concani) para 
radar a Via Sacra. Nova-Goa. Na Imprensa Nacional 1856, 

32 pag. 12 o - ' '■ 

Pelo mesmo editor. 
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Preparação da Oração Mental, seguida de quinze Mysterios 
do Rosário, e do Magnificai, e Oração do S. Francisco Xavier. 
Nova-Goa. Na Impressa Nacional. 1857. 32 pag, 32°. 

Pelo mesmo editor.- A Preparação da Oração mental he 
a que foi approvada pela Pastoral do Arcebispo D. Fr. Manoel 
de S. Galdino, de 26 de Outubro de 1813, e vertida em lingua 
Concani pelo Padre Pascoal Dias, natural de Carmonã. 

3° OBRAS CRITICAS SOBRE A LINGUA 

Neste genero apenas conhecemos a já citada Memória do 
Revd 0 J. Murray Mitchell = Marathi work composed by the 
Portugueses da qual temos feito larga menção neste Ensaio. . 

E á vista de tanta penúria não será reparavel aproveitarmos 
algumas migalhas dispersas, que aqui e alli temos encontrado. 

Seja uma e que escrève o Padre Francisco de Sousa no 
Oriente Conquistado, Tom. 2 o pag. 106, nestas palavras: 

A principal difficuldade desta lingua consiste na pronuncia, 
porque o seu alfabeto tem mais letras que o nosso, as quaes 
verdadeiramente são letras diversas das nossas, e para se profe. 
rirem he necessário dar um certo geito à lingua; e como nós em 
Salcete as supprimos com os nossos caracteres, são muito poucos 
os que lhe sabem dar aquelle proprio e natural soído, que pedem 
as orelhas dos paisanos. A segunda difficuldade he da parte 
dos nossos ouvidos; por que os Canarins faliam com muita 
velocidade, e a cada passo cortam as palavras, donde nasce que 
mais facilmente nos explicamos com elles, do que elles se expli¬ 
cam connosco. Sendo tão pouco escrupulosos em devorar 
syllabas inteiras, são tão acautellados em pronunciar as letras 
dobradas, e aspirar os agas, que se assim o não fizerem, mudam 
totalmente o significado: Kellem com 1 dobrado significa o fogo; 
Kelem com o 1 simples, está feito: Kelem com aspiração, comeo. 
Quando proferem as letras dobradas, carregam com ambas as 
consoantes sobre a vogal, que vai adiante, e isto por tal modo 
tocando com a ponta da lingua no ceo da bocca, que se percebe 
mui bem a differença da letra simples: e a este ponto se reduz 
toda a difficuldade dos Europeos na pronuncia deste idioma 
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Seja outra as Observações, com que Fr. Francisco Xavier 
conclue a sua Grammatica e que nós também pomos por con¬ 
clusão às Notas, que nesta accrescentamos ; e se podem ver 
a pag. 232. 

ADDITAMENTO I o 

Já depois de impresso o nosso Ensaio nos ofiereceo o 
Lingua do Estado Suriagy Ananda Ráu a seguinte Nota, na 
qual pelo testimunho dos proprios auctores Marathas se confir¬ 
ma o que sobre a distincção entre o Dialecto Concani e a pura 
Lingua Maratha Deccani haviamos dito no § IV, fundados em 
opiniões de Orientalistas Europeos. 

Eis a Nota: 

Entre as muitas dífferenças dos dialectos da Lingua Mara¬ 
tha, fallada no grande País denominado Maharastra, cujaexten- 
são he de todos conhecida, duas são as principais, correspon¬ 
dentes às duas partes, em que aquelle Paiz está principalmente 
dividido ; chamando-se a parte Occidental Concãn , e a Oriental 
Dêsh ( Deccan ), separadas pela cordilheira de montanhas 
denominada Soiaãry, que corre desde o rio Tapi até o cabo 
Cumaricá ( Cumorim, lhe chamamos) (Vid. o Tratado da 
Geographia, e Historia do Maharastra, fl. 4 — 

Os dialectos destas duas partes são differentes entre si, 
sendo por consequência o Dêsh (Deccan ) a parte onde se falia 
a Lingua Maratha pura, principalmente era Punem, q u e é o 
território central do Maharastra. (Vid. o Prologo da Gram¬ 
matica da Lingua Maratha por Dadoba Panduronga Torkodcar, 
2 a Edição de 1850. — 

O do Concãn he aquele, em que estam escriptos os Puran- 
nas, salvo alguns vocábulos de Concani mais corrupto, que nelle 
estam introduzidos, e que se observa principalmente em Goa. 

ADDITAMENTO 2 o 

Podemos additar ao § XXVI a seguinte noticia sobre o 
systema, que os Jesuítas seguiam em Saicete nos primitivos 
tempos do seu estabelecimento em quanto á cultura da Lingua; 
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segundo refere o Padre Francisco de Sousa no Oriente Con¬ 
quistado, Tom. 2 o pag. 105, nestas palavras: 

Ao Collégio de Saicete se applicaram este anno (de 1576) 
oito Irmãos moralistas ao estudo da lingua Canarina, tão 
necessária para a cultura dos Christãos, e conversão dos Gentios. 
Ordenou o Padre Visitador (Alexandre Valignano) que os 
desoccupassem de qualquer outro ministério, que não fallassem 
entre si senão a língua da terra, e o Padre Reitor era exactissi- 
mo em fazer observar esta ordem: que todos os dias praticassem 
com os naturaes a certas horas determinadas, que aprendessem 
a lêr, e escrever nos proprios caracteres do paiz, e com estas 
diligencias, e principalmente com o favor de Deos, que prospe¬ 
rou tão piedosos intentos, dentro em seis mezes souberam 
escrever, e fallar na lingua Canarina perfeitamente: e indo 
o Padre Visitador a Saicete o receberam no refeitório com 
orações no mesmo idioma, e sahiram logo a publico a prégar 
aos naturaes, que por uma parte ficaram contentíssimos de se ver 
providos de tantos Mestres, e tão idoneos, e por outra edificados 
de nos verem tomar tanto trabalho por sua causa, e foram 
render as graças aos Padres. Um seu poeta celebrou este bene¬ 
ficio com versos tão elegantes , que os começaram a cantar 
publicamente não só os Christãos, mas também os Gentios. 

ADDITAMENTO 3 o 

Acaba do nos chegar à mão um manuscripto do século 17° 
com este titulo: 

Arte Canarina, na Lingua do Norte. 

Começa: 

Esta Arte se divide em tres partes principaes. A primeira 
trata das letras, das advertências, dos accentos, e pronunciação. 
A segunda comprehende as oito partes da oração. A terceira 
ensina a sintaxis, e a compor a oração, ~ 

Re ordenada pelo 'modelo da do Padre Thomaz Estevão, 
e satisfazendo ao seu titulo occupa-se especialmente do Dialecto 
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Concani, conforme he usado nas terras do Norte, Isto he, no 
território de Baçaim, Ilha de Salcete, Bombaim, e outros Ioga- 
res adjacentes. 

O que ha de verdadeiramente curioso e importante neste 
trabalho, he não só o cuidado, com que o auctor vai notando as 
differenças, que a Lingua do Norte faz da que he corrente em 
Goa e suas vizinhanças; mas ainda alguma, que há entre vários 
districtos do mesmo Norte. 

Eis-aqui um exemplo tirando da Sytaxe dos verbos: 

O verbo mãguê ou mâgue, conforme o fallar da Ilha ou da 
terra firme, he proprio deste Norte, porque significa querer, que 
não ha na Lingua de Goa, porem por ser muito defectivo, tem 
poucos tempos, como está dito nas linguagens. = 

Outro exemplo na conjugação dos verbos: 

Depois do verbo Noutro ponho aqui os verbos Substanti¬ 
vos (que nesta Lingua são mais que na de Goa): porque servem 
para formar os verbos Negativos, que jogam com estes. = 

Por esta breve noticia se deve ficar conhecendo a impor¬ 
tância desta Arte, e ao mesmo tempo quanto trabalharam os 
nossos antigos Missionários na cultura das Linguas vernáculas 
em todos os seus ramos e dialectos. Se os que lhe succederam 
deixaram dispersar e extraviar tão apreciáveis riquesas, cumpre 
aos que amam a gloria dos tempos passados, e desejam o pro¬ 
gresso dos futuros, reparar o erro, coliigindo-as novamente, e 
restituindo-as ao uso e dominio publico. Pela nossa parte 
fazemos o que podemos. 

Licenças da I a impressão 

Por ordem dos Senhores Inquisidores Apostolicos revi esta 
Arte da lingua Canari, composta pelo Padre Thomaz Estevão, 
e accrescentada pelo Padre Diogo Ribeiro, ambos Religiosos 
da Companhia de JESUS, e ultimaraente revista por quantos 
Padres da mesma Companhia, e nella não notei cousa alguma 
contra a nossa santa Fé e bons costumes. Mas achei a dita 
lingoa toda reduzida a regras e preceitos dé grammatica muito 
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certos, e bom e facil estilo para se poder aprender com facili¬ 
dade. E assim julgo a dita obra por muito digna de se impri¬ 
mir : e os autores todos delia do muito grande louvor. 

Oje quinze de Novembro de 1639.— Em Goa. Em 
S. Paulo o Velho - Estevão da Cruz. 

Licença do S. Officio. 

Vista a informação pode-se imprimir esta Arte, e depois 
de impressa torno pera se conferir com o original, e dar licença 
que possa correr. Goa, era mez 7 de Novembro de 1639 
annos — Antonio de Faria Machado —Jorge Secco de Macedo. 

Licença do Ordinário. 

Pode-se imprimir esta Arte da Grammatica em lingoa 
canarin bramana, visto a licença, que tem do santo Officio. 
Goa a 14 de Dezembro de 1639 — Chantre. 

Approvação dos Superiores. 

Eu Monoel Barradas Provincial da Companhia de JESU 
da Provinda de Goa, por particular Commissão, que pera isso 
tenho do muito Reverendo Padre Mutio Víteleschi, Preposito 
Geral da mesma Companhia, deu licença pera se poder impri¬ 
mir a Arte da lingoa Canarin Composta pelo Padre Thomaz 
Estevão da Companhia de Jesu, e acrescentada pelo Padre 
Diogo Ribeiro da mesma Companhia. A qual foi vista e 
examinada, e aprovada por algumas pessoas doutas e graves de 
nossa Companhia. Em testemunho do qual dei esta por mim. 
assinada. Dada em Goa aos 16 de Dezembro de 1639 anuos.. 
— Manoel Barradas. 
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By Manuel C. Rodrigues 


Í F you read íhe wrilings of a poeí before you meef him face fo 
face, your impressions are bound fo be unaffecíed by personal 
considerafions. I had read some of the Konkani poems of 

R. V. Pandif and had been struck by the simplicify and the 

folklore qualities of some of his lyrics, and íhe profundify of 
íhoughí and symbolism of some others. I wrote to him and our 
correspondence lasted for some monfhs uníil 1 met him in Bombay. 

The porírait thaf emerges from the reading of his poems is 
caleidoscopic. lt fakes on various facets —• sometimes indignant, 
satirical, humorous, tender, flippaní or divinely inspired, But once 
his íall, sturdy figure waiks up to you, with measured steps and 

íhe ouístrefched hand to shake yours, the elusive spirit unfolds 

itself. At first, maybe, in short fleeíing glimpses— in the tête-à-fêfe 
you have had with him; in his peculiar smile; in his undisguised 
laughter; or, if your sincere compliment has touched his heart, in 
the shedding of a tear. 

As editor of aníhoiogies of Poetry, one cannot help admiring 
the amount of work he puís in everyday with his wonted self-rebuk- 
ing reminder: “Aiz chem aiz”, the lefters he wrifes and reads, the 
íeíephone calis he makes and receives, íhe writers he meets and 
íhe pages and pages of manuscripís he plods through fo select, 
according to his own lighf, the ‘gems’ which he íhinks wiU project 
íhe image of Goa, with its rich heritage, and of the Goan with 
íheir God-given talent, to the outside world. It is a labour of love 
íhat he undertakes in fulfilment of GandhijTs advice to him: 
“Serve those who only need your Services because, to serve those 
who do not need if amounís to hypocrisy”. 

This unselfish oufpouring of love manifesís itself no less in 
his poetry, notably in "Mogache Anvdde". The subject of love 
has a peculiar fascinafion for Pandif as for almost all poets. He 
refurns to if again and again. Whefher if be the love of animal, 






BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


R. V, PANDIT - THE POET 


bird, flower, sky, or human baing, he sings of if in ifs diverse 
moods, in shorí impressionisíic lines. 

The words I sing 
Are pictures 
Of your love's offering 

To highlight íhe joys of frua love, hz sets if against wrath, foollsh- 
ness, madness, anger, selfishness... 

“ True love is fair to view; 

Love ihats veneered 
Is ugly through and through. ” 

Since the world is yours and mine, let us we two Iive fogeíher 
in love: 

“ Wieréer we go 
Flowers of Love will grow; 

And weTl sing the songs 
Of Life." 


<( In my garden plot 
I set 

A tree of happiness ; 

I watered it 
With tenderness; 

And saw it give 
A teeming crop of love. ” 

Love begeís love, and ‘gifis made in love, Even more richer 
grow’. Buí anger can desíroy íhe fruits of it, 

“ What Love made bloom 
By anger withered, 

To earth was gathered. ” 

Happiness may run away from our lips; pain mayflowout puir 
hearts, but true love stays fixed, lt remains beyond all fears and 
pain, And whaí does it matter if it drowns us together? 


11 Does our lovFs tide 
Rise up in flood? 

Let it flood on, 

Mightier stilll 
If we must drown, 

We drown side by side; 

Let the flood's will 
Be done!” 

In R. V. Pandifs Konkani lyrics one senses the untranslatable 
rhythmic and verbal nuances peculiar to Goan folksongs, set in 
the rural atmosphere of simple, unsophisticaíed people, living a 
life of their own, with a philosophy of their own. The poet in 
Pandit focuses his eye on íhe essence of life, as does the eye of 
his camera. He once pholographed Gandhiji in one of his rare 
moods. While GandhijTs one ear was taking in the pressing message 
of his secretary, his eyes and mind were fixed on other problems, 
equally pressing. In the following two shorí lyrics, the flashlighf of 
Pandifs mood has exposed, with vividness and resíraint, íhe resíless- 
ness and the yearning of unfulfilled love: 

“ Àll through the night, 

Girl, in your room 
Flickers a light, 

A tiny light. 

This way, fhat way, 

I watch your shadow play. 

Here in my room 
I breathless lie 
In the dark, and groan 
And why ? 

Because of You! 

But what 
My dearest one, 

Makes you 

Lie troubled, wakeful, 

Too?" 


12 






90 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


“Koo-roo, koo-roo 
Two doves are calling: 

The bodice is filled 
So tight, so tight; 

Somebody fair 
Is tossing, turning, 

For somebody dear 
All night, all nighí. ” 

This longing for fulfilmenf and unity extends not only to human 
love, as in this exquisile lyric: 

“ The earth lamp brims, 

The oil wick swims, 

Al!s ready for the light 
Save — one small kindling spark. 

Until this comes, 

All’s dark, aWs dark. 


Fen thus where man 
With man is dwelling, 

Lamp of the peoplés body, 

Wick of the peoplFs mind, 

Must needs unite 
Through one bright spark 
Of kindly feeling.” 

Or to Earth, who awaits her young bridegroom to make him ali 
her own: 

“ The marriage veil 
Is leaping fire, 

And flesh, not oil, 

The sacred flames consume. ” 

Buí also to the Supernatural: 

“ The sea is roaring, 

Hark! 

The sea is roaring. 
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In each wan's beat 
Behold God's dancing feet, 

God’s dancing feet; 

Behold! 

Goâ's dancing feet,” 

Pandifs iyrics, thougb mos! of them are shorf, dancing as it 
were like puppeís on the string of life, are not painted dolls driving 
our blues away. In their simplicify they have a deeper meaning 
to convey, like the síories of the liflie Ramchandra, or The Coconut 
Tree’s Curse. They play upon the gamut of human emotions. 

His longer poems, on the other hand, are chiefly satirical. 
His satirical vein wriggles like a worm underground, eating up the 
vitais from wiíhin, leaving the outer shell intact, but ready to crash 
at the mere whiff of a breaíh. Satire is a weapon Pandit wields 
with consummate ease and telling effecf. lt flashes out at every- 
thing that smells of corrupfion, hypocrisy and the injustice done 
to labourers who toil in the scorching sumrner, in the rains, stifling 
the hunger-pains, to make wealth for oíhers. He has special 
sympathy particularly for Gaudde with whom he has lived. Qaudde 
are the Hindu counterparts of the Christian Kunnbis, the 
aborígines of Goa, illiíerate, supersíiíious, still not out of their 
primitive shell. 

“Me a Gaudo? 

Aye, A'm just that, 

What else am I? 

Andyouare—what? 

A Sarasmt? 

As Tm a Gaudo... 

Just a bit of husk, 

Thafs all I am. 

Husk takes pestlés beat 
• To keep the inner grain 
Safe, clean, and pearly-pure; 




1 
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Husk lends it heat, 

While husk endures 
The chilling rain, 

Your soil rots all, 

But not the grain, 

That does the sprout contain — 

Saved hy the husk. ” 

Then again, chuckling sarcasíically aí lhe ailempí to solve fhe 
complicafed "language problem" he has a fling aí tbose “brain- 
less folk, who in íheir cvery deed, recall tliaf wiíless four- 
íooí animal" 

“ Suppose one day, the patient ass 
From our world away should pass , 

Then all our Indian dialects 
mil lose some pungent epithets; 

No more shall we a man define 
As “ donkey-like ” or “ asinine ” ; 

No more weHl hear the speaker who'll 
Cry i( Silly ass!" or “Braying foolí” 



Of all his long poems, I íhink íhe “ World o f Dreams” is lhe 
besí. H is a poem of greaí depíh revealing, íhrough íhe sensuous 
íexture of íís rich imagery, sfrange glimpses of the poefs mysfical 
experience, In spiíe of íhe physícal barriers íhaí encircle íhe 
“ forest of his mind ”, and íhe self-imposed emoíiona! and artisfic 
restricfions, íhe poeí lias succeeded in invesíing lhe “World of 
Dreams wiíh amplitude and originality in íhe projecíion of 
melaphysical concepís. lí deals with a dual personality - a Jekyll- 
and-Hyde-complex. The poefs mind is a dense foresí. One 
parí — all íhick, eclipse-dark wiíh gianí spiders' canopies spun 
hghí ío írick unnumbered files. There - koels, owls, frogs, snakes, 
ínsecfs and apes live and move íumulíuously, creaíing a babel of 
sounds, drowning one anoíher’s, wiíh eerie, raucous, ear-spliííing 
deafenmg screams. The orher parí- is brighí wiíh trees, vines’ 
ílowers, streams, juicy fruií, be.es and coloured combs. 
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í{ Yet, at their back remainmg, 
Of their own being bred , 
Diverse bounds, 

Free intercourse with Nature 
Umaturally restraining. ” 



Time and again within the forest of his mind goes on fhe dementai 
conflict of opposing forces. His own fierce beasts hurl their. threafs 
and snarl at his own íimorous creatures. And, whether he inoves 
ío or fro, up or down, “mind to forest, and back forest to mind 
again ”, deep to surface and back again, roaming, climbing, spinning, 
shuttling — he is confronted with nothing but himself, AH that is 
within the forest of his mind is nothing bnt he. 

“Thedear — I; 

The lion—I] 

The peacock, jackal — I ; 

Bushes that heal, 

Leaves that life gives,.. 

Likewise, the poisoned 
Plants that life take — 

I are they all 

He knows it, and his souf is fllled with dread and shame. And so 
he looks Beyond, with a questioning hope for solution - 

“ Beyond where the forest teems, 

Shall this unhappy I, 

One day, find grace to fly? 

There, only there, 

O God! a dream world lives — 

Thy world of dreams V 5 

Ves, God’s world of dreams - the Ulfimafe Realify. Surely, 
he will find God’s grace ío fly fo it. One day! Euí till then, there 
wili be Poetry. 
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BIO-DATA 


R. V. PANDIT: Bom on 6 April 1917 at Ribandar, Goa. 

Editor & Writer: Às a Marathi writer has successfully edited a magazine 
* c Bharati ” (devoted to inter-provincial amity) for five years (1950-54). As 
a Konkani writer of repute has retold folk tales, stories from Ramayana and 
Mahabharata, written Scripts for A J.R. (Goa, Dharwar, Bombay), published 
a very large number of articles on sociological, cultural topics, folk literature» 
child art, Konkani poetry and read Papers on Konkani Poetry at all the 
Poets’Meets organisedby ‘World Poetry Society Intercontinental’ in índia, 
since 1973. 


Publishers : Through his smal! publishing concern has published about 
30 books, mainly poetry. 

Hobbies: As a freelance photographer has won many prizes in All-India 
photographic contests. As a jornalist-cum-photographer attached to 
Mahatma Gandhi’s Party (1945) has contributed photographs to over 100 
journals in índia. Best photographic work: Mahatma GandhPs photos, 
illustrated articles to Kodak Indian Magazine, The Tropical Photography, 
The Lens-light fcolumns, etc. Gandhi photo (one) selected for Indian 
National Stamp during centenary year (1969). 

As a Konkani speaker has addressed meetings of tkousands on political, 
social and cultural subjects. 

Membership of Societies: The first and only elected Hon. Life Member 
of the Konkani Bhasha Parchar Sabha, Cochin (índia); Reviewer of Marathi 
books (for Ünesco Awards 1969) appointed by Ministry of Education, Govt 
of índia; Founder Member Advisory Board, Kala Academy, Govt. of Goa 
(1970); Member World Poetry Society Intercontinental USA; Member 
Poets Laurate International, Quezon; Member Adv. Board of the Literary 
Guild índia Ltd., New York; Member, Institute Menezes Braganza, Goa; 
ContributingEditor, “The SamyuktaSaraswat”, Bombay; Editor, “Poetry 
Goa”; Chairman Goan Poets’ Circle; Member All-India P.EN. Centre, 



Bombay; Hon. Patron and Fellow (Life) Intercontinental Biographical 
Association, Cambridge, England; Fellow of the International Academy of 
Poets, Cambridge, England. 

Honours prizes awarded: United Nations Day International Award 
& Rizal Gold Medal (Phillippines) 1967; World Congress of Poets (1969), 
Diploma of Apprcciation for the collection ofpoems: “The Moon ...The 
Moon” which was also nominaíed for inclusion in the Archives of World 
Poets at Dartmouth; World Poetry Society Intercontinental, USA (1973) j 
Distinguished Service Citation ; International Who’s Who in Poetry (1979-71): 
Certificate of Merit: Elected Hon. F.LB.A. (1972) Cambridge, England. 

Kala Academy of Goa awarded first Prize for his collection ofpoems in 
Konkani “Lharam” (1974); “Motiam” (1975), 

Was invited to guest-edit the Special Goan Number of POET (the 
official poetry magazine of the World Poetry Society U.S.A.) March 1977. 
Sahitya Academi assigned tohim the work of selection and compilation of 
poems for “ Bharatiya Kavita ”, 1960-70 (1977). 

Three Hon. Doctorates from Philippines, Brazil and U.S.A. 

Represented índia at the International Conference on “The Arts and 
Communications in the Mid 1970s ” held at New York in July 1975, organiz- 
ed by the IBC Cambridge, England. 

Honoured at the 3rd All índia Konkani Writers’ Conference held in 
Goa in 1975; and at Jhe llth All índia Konkani Literary Conference held at 
Mangalore in 1976 for, his “Yeoman Services for the cause of Konkani 
language which have been outstanding, exemplary and meritorious over the 
years”. Poems have appeared (in original and in translation) in twenty 
languages, in over fifty countries, 

Present aâdress : 12, Bambolkar Building, Panjim, Goa 403 001, índia. 




Books by R. V. Pandit 


1) VOICES OF PEACE 

2) THE TAMARIND LEAF 

3) THE MOON ... THE MOON ! 

4) MY GOA & OTHER POEMS 

5) MOTIAM (50 SHORT POEMS) 

6) MOODS OF LO VE 

7) DANCEj PEACOCK, DANCE! 

8) THE ROARING SEA 

9) ACHILD’S WORLD (Prose: ADiary) 

(All the above mentioned books are collecíions of poems by R. V. 
Pandits translated from the original Konkani by Thomas Gay). 

Collections of Konkaai poems in Devanagari script: 

1) Ailem Taxem Gailem 

2) Mhajem Utar Gavdyachem 

3) Urtalem tem Rup Dhartalem 

4) Dhartarechem Kavan 

5) Chandravall 

6) Lharam 

7) Rpventlim Pavlam 

In Roman script: 

1) Mogache Anvdde 

2) Nach re Mora 

3) Dorya Gazota ! 

Folfc tales in Devanagari script: 

1) Godd godd kanniom Part I 

2) Godd godd kanniom Part II 

3) Bhtirgyamleo Kanniom 

4) Ramayan Mahabharatantleo Katlia, , 
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Hindi: Zaisa Aayaa, VaisaGaayaa (Pandits’ poems inHindi translation ). 

Kannada: Rashmi (Pandits' poems in Kannada translation). 

Marathi : Dhagedore (translated stories from Man langnages into Marathi 
by Pandit). 

Marathi: Tarang (translated stories from Indian langnages into Marathi 
by Pandit). 

Books edited by R. V. Pandit: 

RATNAM-HAR (Two Volnmes): An Anthology of Konkani verse in 

Devanagari by 35 top-ranking poets. who have made the modern history 
of Konkani Poetry. 

<JOAN POETRY (Two volumes): The flrst ever published Anthology of 
verse ofchoicestpoems b, 42 living Go a„p 0ets , in fou( langl]ages; 
Enghsh, Marathi, Portiignese and Konkani. 
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The Portuguese Army of índia 

by Prof. L. R. Rodrigues 


phe idea of the Portuguese Army of índia was as old as 
| the very conquest of the East; Affonso de Albuquerque 1 ! 
colonial policy of mixed m a r r i a g e a was aimed at 
torming a white popiilation which should remain faithful to 
Portuga! at the same time that should be attached to índia by 
ties of blood, as to preserve the conquests by defending them 
with arms; such a histórica! vocation of the above people was 
well stressed m the following passage of a letter addressed to 
the king by lhe Municipal Counc.il of Goa, asearlyas 
November 13,1529 : . J 

There are in this city children of the Portuguese 
numbering over thousand boys most of whom hence- 
forward wiJl take up arms and serve Your Highness; 
and Godwilling they-will be expert in war becaúse 
they were born and brought up in it ” ( C. escriv. da 
Camara de Goa ; Torre do Tombo, 20-2-33), ( 1 ) 

In the early days of the conquest Portuguese índia had no 
regular and permanent army ; the military needs of expansion 
and defence were met by troops coming from the kingdom 
«very monsoon, added by a few local Portuguese recruits • it 
?as only under. the r.ule of viceroy Count of Linhares Dom 
Miguel de Noronha ( 1629-1635) that the Indo-Portuguese 
forces were organized in a sort of army ; but regular and p^rm- 

/T- í 1} n? UOted by Ffe ^ rico Diniz d ’Ayalla in Goa Antiga 6 Moderna* 
1 bisooa, Typ. Jornal do Commercio, IS8S ), p. 37, : 
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anent armed forces were established from 1670 when came to 
índia from Portugal a battalion of infantry with its Field-Marsh- 
al and four captains, thus forming four companies with the 
aid of local recruits; ín 1671 the Indian Army was reinforced 
by further units narned Terços de ordenanças (regiments of 
soldiers) to serve as garrisons for provinces, forts and ships; ia 
1688 the first regular company of cavalry was organized; in 
1720 four terços of auxiliary troops were added ; on August 20, 
1733 the first regular military recruitment was carried out; in 
1735 and 1740 were instítuted the companies of artillery and of 
sepoys respectively ; by edict of March 17,1750 garrison troops 
were organized into two infantry regiments with 19 companies 
each by the viceroy Marquis of Alorna, Dom Pedro Miguel de 
Almeida e Portugal ( 1744-1750 ); and in 1773 were formed 
further one regiment of infantry and one of artillery. By 
Instructions of Marquis of Pombal, Sebastião José de Carvalho 
e Mello, a great statesman and Minister of Dom José í (1750- 
■1777 ), issued in 1774, was constituted the legíon of Ponda 
( a taluka of Goa) with a total of 1200 men, comprised in two 
battalíons of 12 companies of 50 men each, and in 1785 the 
legion of Bardez (another taluka ) was formed ; in 1790 the 
number of soldíera of each legion was increased to 1747; ia 
1796 three regiments of rnilitias and in 1816 two battalíons of 
shooters were organized. In 1821, when the viceroy Count of 
Rio Pardo, Dom Diogo de Souza (1816-1821) was deposed,. 
the armed forces of Portuguese índia amounted to 6920 regular 
troops, bssides 296 sepoys on Service for native Ranes named. 
Desais, paíd by the Government; the said forces were con¬ 
stituted by two infantry regiments, two legions each with its 
company of cavalry, two battalíons of shooters and one artillery 
regiment; in 1828 a Muslim company was established forguard 
of honour of viceroys and governors. 

But by thís time the Portuguese power in the East was- 
already on rapid decline; in a quick succession Portugal lost 
almost all her territorial possessions in favour of European and 
Àsiatic nations, and the last blow was suffered in 1739 when the: 
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Marathas conquered the vast and rich “ Province of North with 
capital at Bassein ; as a result of such losses and naval defeats, 
the Portuguese Eastern commerce was practically transferred 
to the hands of her European rivais, such as the Dutch and 
the English, and consequently the whole Portuguese economical 
structure in Portugal and in índia as well was shattered, and it 
reflected adversely on the living conditions of the white colony 
in Goa and other remaining Portuguese possessions in índia. 
For the decay of the white community also contributed the 
royal provision issued by Dom João V on March 9,1737 with- 
drawing from the male descendants of the Portuguese borrí 
in índia their right to inherit State land holdings and other 
privileges, and also from the females unless they married with 
the Portuguese men born in the kingdom ( 2 ) though this 
provision was reversed later by Marquis of Pombal on April 4,, 
1755 ( 3 ); the former measure, according to the Portuguese 
historian Oliveira Martins, was taken in order to meet the 
nuptial needs of the Portuguese “bastards” whowere abounding 
in Portugal ( <l ), In consequence of the loss of local resourcea 
of wealth and the withdrawal of the royal protective policy, the 
white population of Portuguese índia went on declining rapidly 
both economically and numerically, while the natives had prog- 
ressed not only in number and wealth but also in “ bureaucratic 
power and influence” ( 5 ) since the former had been stripped 
ofF long ago from the racial privileges they had enjoyed for 
centuries throughout. In the circumstances the old hatred of 
the natives towards the white, which was latent, now came to the 
surface. Formerly it was the white man who posed as repre- 
senting the race of conquerors, and as such vowed arrogance 


(2) Germano Correia, História da Colonização Portuguesa na índia ♦ 
(Lisboa, Agência Geral do Ultramar, 1952), Vol. IV, p. 193. 

(3) Ibidera, p, 209. 

(4) Ibidem, p. 195. 

(5) C. R.Boxer, Race Relations in the Portuguese Colonial Empire, 
1415-1825, (London, Oxford Clarendon Press, 1963) } p. 80. 








102 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES .BRAGANÇA 

and profound contempt to the conquered, and boasted of his 
privüeged position in the society, thus having embittered the 
rainds of the people of the soil. AIready in 1787 such am 
embittered nationalism had led the native clergy to attempt 
a conspiracy, known as “ Conjuração dos Pintos A pitched 
rivalry broke out between the aristocratic Brahmins and the 
indigenous clergy on one side and the whites on the other; the 
Brahmins assured their superiority of caste, and the priests 
that of culture, and therefore both disparaged the half-castes or 
mestizos; the Brahmins since long had been conducting a 
journalistic campaign against the white colony and their Service 
in the army, for which purpose they had founded a newspaper 
O Ultramar. lt is to be notedthat at all times the whole .white 
community had followed the career of arms almost exclusively, 
çivíl posts being rare exceptions among them, as well as letters 
and fine arts, and almost none in business or trade; their 1 
aristocracy was a military one, and army was the only means 
of living, 

In consequence of the above situation, successive legislative 
measures were promulgated with a view to reducing the strength 
of the Indian army: the ordinance of November 19,1840 reor* 
ganized the Indian armed forces by íixing the total numbef at 
4291 men; further by the ordinance of December 1,1842, two 
out of four battalions except the Muslim company were disband- 
ed, thus the tocai being reduced to 3274 men; in 1851 once 
again Indian forces were reorganized and fixed at an effective 
total of 3135 soldiers, comprised as follows: one officer general, 
one unit of 12 engineers, one artillery regiment of 653 soldiers 
and a unit of Municipal guard of 161 men, all stationèd at 
the capital with respective philarmonic bands, and out of the 
capital the infantry consisting of 2308 men, and divided into 
four battalions, such as, that of shooters no. í at Margão, that 
of infantry no. 2 at Ponda, that of infantry no. 3 at Bicholim, 
and that of shooters no. 4 at Mapuçá, each battalion having 
its pwn military band. 

In 1869 a .further s.troke was suíFered by. the. Pattug.uese 
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white colony but unawares, when the Government of Portugal 
organized an expedition for Zambezia, Mozambique, to fight 
against the rebellious Africans, by including therein an infantry 
battalion of the Indian Army which sailed from Nova Goa in 
a galley named Viajante. on January 12,1869 after a moving 
farewell ceremony, at which the Portuguese ladies led by Dona 
Luisa Pereira Garcez e Lorena, Viscountess of Sarzedas, offered 
to the expeditionary soldiers ,a standard bearing the motto 1 
“IDE, VENCEI, VOLTAI” (Go, Win, Come back) in a. 
paroxysm of patriotic illusion; after having been utterly defeated 
they were put to rout in the African woods where many of them 
died of hunger and pestilence; and then they were inclined to 
believe that the African expedition was just an expedient to 
wreck the Indian Army. But that was only the beginning of, 
the end, as almost simultaneously the Portuguese Government 
decreed on December 2,1869 the reorganization of the armed 
forces of índia, which was enforced by the governor José 
Ferreira Pestana on Febraary 1,1870; as a result the said 
decree, “since the huge army of índia absorbed more than 
half of the total revenue of; the State with no benefit .at all” ( 6 ), 
reduced further the total strength to 2694 men, by disbanding 
the whole battalion of Margão, and two companies of each 
of other three battalions of Ponda, Bicholim and Mapuça ( 7 ), 

“ the.officers bf Macao and Timor would be exclusively European; 
the whole cadre was reduced to 62 officers to be appointed 
from'the army of the kingdom and paid. in hard currency ; the 
Arsenal was abolished; the pay of soldiers iwas reduced, and 
the Government could at discretion order them to serve outside 
índia by earning no extra àllowance ” ( 8 ). Soon carne the 
reaction, naturally in the from of breaking the military disci.-. 


(6) Pe. Gabriel de Saldanha, História de Goa (Nova Goa, Coelho, 
1925 ), Vol. 1., p. 283. 

(7) Ibidem, pp. 2S4-285. 

(8) Dinizd’Ayalla, op. cit.,p. 238. .. \ 
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pline; the four battalions of infantry stationed at Margão, 
Ponda, Bicholim and Mapuçá moved out from their quarters 
frora 19th to 24th February, 1870 and joined together at Volvoi, 
in Ponda taluka, where they put up their camps, while the artillery 
unit and the Municipal guard from Panjim had remained 
faithful; Governor Pestana, an aged and exhausted man, was 
alarmed and intimated the events to Lisbon telegraphically, while 
he ordered the above said regiment of artiliery and the Muni» 
cipal guard to protect the capital, but soon, when he suspected 
the said units of unreliability, granted alt the demands of the 
rebels and accepted the conditions they imposed, by the military 
ordinance dated March 1,1870, by which “the soldiers would be 
paid 20 xerafins (4$000), they would not go to serve outside the 
country except in particular circumstances, and it was promised 
to propose to Lisbon Government their pay in hard curren* 
cy’’ ( 9 ). immediately on the next day, March 2,1870, all the 
rebelled units returned to their quarters, as the above movement 
was rather a symptom of cowardice and weakness than a show 
of courage and strength, but the old governor had overestimated 
the danger of the situation. As a result Pestana was discharged 
from the office, and in substítution Januário Correia de Almeida, 
Viscount of St. Januário, was appointed; the Viscount was a 
corapetent ruler, intelligent and active, having besides that as 
Chief Secretary a distinguished scholar, the poet Tomaz Ribei¬ 
ro, founder of the literary association at Panjim, “ Instituto 
Vasco da Gama ” (on November 22,1871 ). The new governor 
proposed to Lisbon a fresh reorganization of the Indian Army, 
in which he intended to introduce some alterations to the above 
mentioned decree of December 2,1869 for the benefit of the 
said army, but with little success ; at this juncture, and inspired 
by the earlier achievement at Võlvoi revolt,. once again the 
infantry battalion of Bicholim resorted to ínsurrection on 
September 21,1871, having been followed by those of Mapuçá,. 


(?) Ibldem, 
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Ponda and Margão successívely on 22nd, 23rd and 24th, having 
joined togotherat Old Goa and thereafter encamped at Marcela; 
the viscount governor, with help of the Municipal gtiard and artill¬ 
ery of Panjim, tookimmediate and all possible steps for defence 
of the capital, including a patriotic proclamation to the whole 
country, at the same time that he telegraphecl to Portugal asking 
for military help; effectively the Portuguese Government acted 
quickly by sending to índia a war corvette by name Estefania 
and the infantry battalion of Setúbal, accompanied by the royal 
Infante Dom Augusto; with the news of the above prompt 
action both by Lisbon and índia government the rebels were so 
demoralized that, having been summoned to return to the 
quarters within six hours, they surrendered submissively on Sep¬ 
tember 30,1871; after law and order were completely restored, 
arrived in Goa the above war vessel Estefania on November 9, 
and on December 10 arrived the ship Neera carryng the Infante 
Dom Augusto, the battalion of Setúbal and the now governor, 
General Joaquim José de Macedo e Couto to replace the Vis- 
count of St. Januario who was transferred to the provínce of 
Macao and Timor; soon afterwards the governor Macedo e 
Couto enforced five edicts dated November 11, 1871, brought 
along by him from Portugal, enacting inter alia the disbandment 
of the Indian Army and a fresh organuation of armed forces, 
and as a result the above mentioned four rebellious battalions 
were disbanded the respective commanders of which being tried 
by court martial, and the military forces of índia were reduced 
tòone battalion of infantry, one battery of artillery and one 
police company, all three stationed at Panjim, and three police 
companies in the districts of the North, besides an expeditionary 
battalion of Portugal; the raost of the Infantry consísted of the 
natives and Marathas, and the artillery and police mostly of 
Marathas only; also the mathematical and military school was 
abolished, while a professional institute and a Customs depart- 
meot were established. On March 3,1872 arrived in Goa the 
Portuguese ship Índia carring a new expeditionary battalion and 
on 24th embarked in the same ship the Infante Dom Augusto 
14 
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along with the Portugaese battalion of Setúbal for Portugal, 
after having promised on the eve of departure an amnesty for 
the rebels in the name of King Dom Luis I ( 10 ). 

Many attempts were made both from índia and frotn 
Portugal by different persons to get the above edicts of 1871 
revoked in order to minimize the precaríous situation in which 
the disbandmeut of the army had placed the white colony, but 
they did not yield any result. The Countess of Sarzedas 
addressed to Infante Dom Augusto, brother of King Luis I of 
Portugal, a letter dated from Nova Goa, March 13,1872 : 

“ The raost serene Lord — A great number of 
ladies of Goa consisting of mothers, wives and daugh- 
ters of the military men belonging to the disbanded 
army of this State of índia, have addressed me a 
letter requesting to plead with Your Highness in order 
to secure from the august brother of Your Highness 
some relief for the misery and privations to which they 
were reduced in virtue of the latest provisions enacted 
by His Majesty’s Government ,,.. 


“The support on which the descendants of those 
ladies depend are their husbands, and the jewelry 
that remains for them today are their innocent child- 
ren; and I am sure that they would offer once again. 
to their king these only preciosities they possess, in 
case the Nation needs them.... 


“ Therefore I request you to be kind to bring to 
the notice of the august brother of Your Highness the 
regrettable State of misery which today the families of 
the military men of índia are reduced to, and to 
secure from His Majesty the clemency for such great 


(10) Pe, Gabriel de Saldanha, op. cit, p. 289. 
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sufferings by ordering to promulgate the amnesty that 
was promised in the name of the king of Portugal, and 
to alter the provisions of the latest edicts concerning 
the army for the sake of Service, and without detri- 
ment to the acquired rights ” ( 11 ).... 

The above letter of good offices produced no effect on the 
royal mind towards the pitiable condition of the Portuguese 
ex-army men of índia. A few years later, three high officials 
of army in índia, colonels Soares de Veiga, Souza e Brito and 
Carneiro de Souza e Faro, sent a memorial letter to the Over- 
■seas Minister, Viscount of St. Januário, former governor of índia, 
in 1870*71; in this letter dated from Nova Goa, February 
.3,1877, they said that the edicts of November 11,1871 origin- 
ated the abasement and extermination of the white element in 
Portuguese índia by levelling and confounding the just with the 
delinquent, and disorganized the social order by disregarding 
and ignoring the acquired rights of those who were under pro- 
tection of the law in force; they appealed to the Minister “to 
put a thick veil over the foolish acts of those few mutineers who 
not only caused their own ruin but also that of others” ( 12 ). 
The Minister, in an effort to favour the white colony, stated in 
his report dated March 13,1877, that the experience of over five 
years had shown that the disbandment of the Indian Army was 
an ill-thought act, and detrimental to the interests of the 
country; a rational military organization by availing of Service 
of both Portuguese descendants and natives should meet the 
military needs in índia as well as provide long term detach- 
ments for other Portuguese possessions in Asia and África, 
where expeditions from Portugal were sent at the cost of large 
amounts and were decimated by frequent diseases; a more 
■efíicacious and more economical Service would be rendered by 

(11) Quoted by Germano Correia, op. cit, Vol. VI, pp. 639-641. 

(12) Germano Correia, Os Luso-decendentes da índia (Bastorá, 
Tipografia Rangel, 1922), p. 213, 
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making Goa the main centre of military expeditions for the 
East coast of África, Macao and Timor ( 13 ). 

However, in 1896, twenty five years after the disbandment 
of the Indian Army in 1871, the Royal Commissary, Counsellor 
João António de Brissac das Neves Ferreira, who ruled the Por¬ 
tuguese índia from May 27,1896 to March 3,1897 re-established 
the Indian Army by the Provincial edict no, 166-A, in the 
introduction of which he reraarked that the successive reduc- 
tions and the disbandment of the Portuguese Army in índia had 
resulted in numericai decrease of the white race, and cast ít into 
misery andmendicity; since the preservation of the “Portu¬ 
guese family” in índia depended essentially upon the existing 
elements, ít was convenient toafford them protection by admitt- 
ing them into the army in a just and equitable proportion, and 
according to the needs of the public Service, thus necessary 
means being assured for them to contribute for the fixation and 
developraent oí the colony ( 14 ). Counsellor Neves Ferreira 
organized exclusive cadres for the Europeans, other ones for the 
latter and their descendants, and the third one for all. This 
numerous army by which even the administra tion of forests and 
of national and village lands were militarized, consisted of 170 
offlcers, and its annual expenditure amounted to 287 contos or 
967,500 rupees; in view of such a heavy cost the above military 
organization was not approved by the Government of Lis- 
bon ( 15 ). So, the fate of the Indian Army remained un- 
reversed. 

The Portuguese Army of índia, it was obvious, had par- 
ticipated fully in all the military operations throughout the long 
history of the Portuguese Empire in the East, from its inception 


(13) Germano Correia, História da Colonização Portuguesa na índia > 
<Lisboa, Agência Geral do Ultramar, 1958), Vol. VI, p. 645, 

(14) Ibidem, p, 632. 

(15 ) Pe. Gabriel de Saldanha, òp. cit., p. 301. 
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early in the XVI century till its decline and fali Iate in the XIX 
century; in the XVIII and XIX centuries its forces fought with 
Goa’s neighbouring adversaries such as Marathas and Bhon- 
sles, and even with Tipu Sahib, the tiger of Mysore. They 
participated in the campaigns of annexation of the Goan 
territories, known as New Conquests, viz, the provinces of 
Ponda, Zambaulim and Canacona (1763), Bicholim (1781), 
Satari (1782) and Pernem (1788), as well as they subdued the 
subsequent revolts in the same provinces. They also were 
quite successful in the African campaigns, such as in 1781 
against the Austrian corsair Wílliam Bolts who had succeeded 
in building a fortress at Lourenzo Marques, Mozambique, with 
a view toseizing Portuguese merchant ships; in 1867 against. 
Bonga (Vicente da Cruz), captain-general of Massangano who 
had revolted against the military governor of Tete, Mozam¬ 
bique; and in 1869 against the rebellious natives of Zambezia, 
Mozambique, as referred to earlier, And much eariier, by the 
mid-XVII century some contingents of the Indian Army had. 
been sent to Brazil to fight against the Dutch Prince of Nassau,, 
who had invaded the Brazilían provinces of Pernambuco and 
Amazonas. In all such military operations and campaigns the 
main part was played by India-born Portuguese who formed 
the backbone of the army from the XVII century, as the 
European Portuguese and natives were quite in small number, 
the former holding a few higher posts and the latter filling only 
inferior ranks, while practically the whole Indian white colony 
followed the career of arms. 
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KONKNNI POEMS 


By Dr, Bicaji Ganecar 


SONVSAR 

Konn hansta, konn roddtta 
Koslo ho deva sonvsar 
aiz meren kollunk na 
Kideak tuzo ho karbhar 

Zanv girest, zanv dubllo 
Soglleankuch chintnam bhar 
Umedicho ekuck khinn 
jen’na futta moga lhar 

Hanga thoim, kboim gelear 
Soglleakuch ekuch sar 
apunn aplo khoro 
Tujer mat soglle pyar 

Chintna pois korunk jen’na 
Zata uktem sorga dar 
tea khinnachi iad posun 
jivitak korina thar 

ZATI 

Poilincheo zati pati 
atam khoim urleat! 
chambaracho cholo ximpi 
ximpeacho natu mhalo 
mhaleacho ponttu xett 
Xetticho cholo zalo vanni 
punn aileat atam noveo zati 
Cleark, head cleark ani peon 
Secretary, under-secretary ani tolathi 
Mamlatdar, amdhar ani montri! 


MURTÍKAR 

To murti viktalo... 

Tajea pattleant 
sogllea Devancheo murti 
Ramachi, Krisnachi 
Kristachi, Budhachi 
sogllea dhormacheo murti 
gheun to hanga thoim 
vikunk bhonvtalo 
taka dhorm lago naslo 
soglleo murti tajeo 
soglle dhorm taje 
Khoro nidhormi to. 


LHARAM 

Disan mhollem uth 
Ratin mhollem nhid 
nhidot, uthot oxench 
gelem mhojem vid 

Poircho khinn visorcho 
Kalcho khinn iadicho 
aicho khinn molacho 
faicho khinn axecho 

Zoim.zoim hanv gelom . 
thoim geli mhoji savlli 
fuddem vota titli mat 
jinn mhoji sompot geli 
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AMBO ANI KAZU 


Ambean kazuk mhollem 
Kitlem sobic rup mhojem 
hanv follancho razakhoro 
soglleancheacb avddicho 
ruchikui hanv boro! 

Kazun hansun mhollem 
Are, pixea Icidem uloita 
pollela tuvem mhozo soro 
Iloso ghexi zalear 
saudik ekdom boro! 


AMI SOGLLE EK! 

Zanv to hindu, zanv to kristanv 
Guzrati, ponjabi konnui zanv 
Jai liind, Bharat amcho des 
Himaloya vori amcho haves 
ami soglle ek! 

Udorgotichi amchi vatt 
sonkoxttancher korit mat 
Xantotaecho amcho sondes 
Ixttagoticho amcho ades 
arai soglle ek! 

Ranam vonara gaitat kovnara 
spurt dita kovi kolpona 
Ram Krisnnachim hanga mondiram 
Esu Kristachim hanga kopelam 
ami soglle ek! 

Gandhijincho gaita avaz 
Xastri jincher choddoit saz 
Xivajinchi hi bhuim zolmachi 
Nehrunchi hi bag gulabanchi 
arai soglle ek! 

Zoiíachench gaitat gan 
Tin rongi bavtteacho man 
povitr gongecha lhara lharar 
sopnam amchim zatat sakar 
■ami soglle ek ! ' 


XÍTKAVNNI 


BaviTli kolli fulona 
eka hatan talli vazona 

Karnnavinnem ghoddona kaim 
mornnavinnem chukona kaim 
voto thoim, nosto bhoim 
Kideak nosteo iatona 

Sukha fatlean maTli dhanv 
vatt magir kosli zanv 
lottkem sukh, hich chuk 
Kolleabogor ravona 

Soglem khoxem, zoxeak toxem 
Khinnant rpddem, khinnant hanxem 
KePlea kormachem foll 
Zachem taka nokolltona 

Tujem, mhojem nostem zogddem 
don disanchem hem jinnem 
ek dis sogllea zap 
ghetleabogor urona 


MONIS 

Monis zatna 
ugddo zolmolo 
magir zaddancheo 
fali kovllunk laglo 
lugttachi kaxtti 
nhesunk laglo 
tea uprant 

toretorechim nhesnnam 
nhesot, nhesot 
ilo, ilo portun 
kaxttecher pavio 
ani atam samkoch • 
ugddo bhonvta 
hippie zaun! 
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GUPIT 

Rat rannien xobdulichea 
Kanant holluch sanglem 
“modhean ratir tuvem 
holluch eun mellchem ” 

Parzotan rem aikolem 
soglli rat nhid nasun 
fantoddecher apunnuch 
to gollun poddlo 


TIN VATI, 

Disratpetfot asat 
teo tin vatL. 
hoi, pettat punn 
zollonant, menn koddona 
teach pori ami: 

Goenkar bhav 
zori tin zati 

hindu, kristanv, jmusulman 
tori, ekvottan jietanv 
ken’na zogoddnant 
ken’na vad ghalipant , 

PUNOV 

Punvecho chondr aila 
aiz mhojea angnnant 
pixem mhojem mon sanvrona 
aiz re khinnakhinnant 

Nitoll mollob hansta 
sorgak evkar dita 
moga pormoll polloi 
fankarlo ranavonant 

Doriak ailea bhorti 
lharar lhar nachti 
tnjem mhojem gupit oxem 
ronglem re ekantant 


NOVEM IUG 

Hanv munddkar, tum bhaítkhar 
visrat te atam bhed bhav 
atam soglle ami sarke 
hatunt iíloi na dubav 

Hanv dubllo ani tum girest 
ul’le fattim to atam dis 
ap’aplea paianr 
dor eklo ubo rat dis 

Hanv mhar ni tum chamar 
uPlc te atam vegllechar 
vidnyanachea iugant atam 
shikpacheruch chodd bhar 


PRETYATRA 

Khoreanich to boro monis 
tajem mon ekdom borem 
vaitt utor konna dilem na 
sogllech kortat tokhnnai 
visrun taje durgunn sotra 
jea disa asta taji pretyatra 


MONAK 

Chol go mona, chol go mona 
sopnanchea rajeant 
Zai toxem nachun ghe 
dor eka khinna khinnant 

Soglem dukh visor oxem 
Sorga sukh melloi koxem 
thoinchea porivangdda firot 
dhund zaun ekantant 

Bondhanache kantte toddun uddoi 
umedíche vatter haves choddoi 
oprup sonvsar korunk 
tujea mhojea sasnnant 


15 
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Nodrek lagli nodor 
suttona re mhaka utor 
tujem ang mhojera ang 
bhizlcm oxem chandnneant 


DESGIT 

Bliarat des, hoch haves amchea 
mukhar 

amchiramonam, konvllim, 

sopuam kertat sakar 

Porzollit amcho Itihas 
sorga sukhachich hanga ras 
Udorgotichee vatter umedichem 
fulfta lhar 

Sobit oxi amchi sounskrutai 
sodanch sot tencli amkam zaí 
Neketrancho chonvor, korit 

xirun kaddta dar 


RANFUL 

Na konna dhir, ua konna adar 
ghalchi koxi mona bhul 
hanv ranful, hanv ranful 

Mhoji veotha, mhoji kotha 
Ekant oso sangaí dita 
mhojea poros chodd molachi 
soddeaveii matie dhull 

Na konn mhaka tokheupi 
na konn gunn gavpi 
mol naxiPlem fula zatichem 
ordukuttem mhojem kuil 

Ankvarponna rochtam sopnam 
sakar ken’na konn zanna 
aichea disa, mhojea sukha 
jiv zata akull pikull 


Novea iugacho, novea jogacho 
Tirongi bavtto amcho zoitacho 
Khinnakkinnant hanga Devadikancho 
sakxilhar 

Soimachem dan amkam mhan 
mati dita bhangrachsm avhan 
amich ghoddoitole amcho novo 
fuddar 


KENS 

Kapxinnichem zadd 
hip’pi bhaxen kens 
vadhoun 

Ken’na bhonvona! 
taje kens 
varo vellar 
marta dekhun 


BIBUOCRAPHY 


Mercliants and Rulers in Gujerat 

— by M. N. Pearson 

Published by Munshiram Manoharlal Poblishers Pvt. Ltd., 
54 Kani Jhansi load, New Delbi —110 055. 

Pg. XII, 178 (15 x 22 cms) First Print 1976. 


I ately, many historians of countries which were not involved 
in any colonial activity in índia have come forward 
to study the irnpact of the European colonial powers 
on índia. 

Prof. Jan Kieniewicz of Warsaw University who has written 
in Polish on Portugal in Asia from XV to XX century is one 
of them. 

In America there are also some scholars who have Iately 
turned their attention to the Modern Indian History. 

One of the interesting books published in 1976 in índia by 
Munshiram Manoharlal Poblishers .by arrangement with Uni¬ 
versity of Califórnia Press, Berkeley and Los Angeles, bears the 
title Merchants and Rulers in Gujerat and is written by M. N. 
Pearson, a former member of the Department of History and 
South Asian Regional Studies at the University of Pennsylvania 
and, at present, Faculty member at the School of History of the 
University of New South Wales. 

The book is well written and deals mostly with the Por* 
tuguese action in Gujerat. The data are critically studied, and 
presented ima very scientific manner. The book has six chapters, 
introduction and 3 appendices. In the first chapter titled 
“ The Setting ”, the author gives a picture of the involvement of 
Gujerat in the Asian trade. “Around 1500, says the author; 
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there were in Asia a number of well-defined International routes, 
the most important of which were: from China and Indonésia 
to Malaca; from Malaca to Gujerat; from Gujerat to the Red 
Sea; from Malabar to the Red Sea; from Gujerat to Malabar 
and intermediate ports on the western coast; from Aden to 
Hormuz; from East África to Gujerat; from Gujerat to Hor- 
muz... Despite the complexity of the net work of routes, one 

fact stands out: the most important merchants.with only 

two exceptions, were Gujeratis,...” 

In the second chapter titled “ The Portuguese ”, the author 
shows how “ for out (Portuguese) ancestors the main basis of 
this enterprise (Vasco da Gama’s journey) was always the 
Service of God our Lord and our own profit.” 

In the third chapter titled, “The State”, the author deala 
with the Portuguese relations with the ruling powers of índia, 
with special reference to the control of the sea from Bay of 
Cambay to Aden. 

In the fourt chapter, “ The. Merchants ”, the author discusses 
the Portuguese relations with GujeraPs sea traders. As it was 
not the business of merchants to go around fighting and getting 
their ships sunk, “the groups in Gujerat most affected by and 
most exploited by the Portuguese was the one most eager to 
acquiesce. ” 

In the fifth chapter, “ Merchants and their State ”, the author, 
who had stressed, on the previous chapter, on the friendly rela¬ 
tions of the Portuguese and Merchants, shows in this chapter 
that merchants and rulers responded in very different ways, 

, In the last chapter, “ Rulers and Subjects ”, the author des* 
cribes the governmental systera and relations between .the 
cross-sections of Medieval Gujerati Socíety, which was kaleidos* 
çopic and heterogeneous. 

At the end, the author inserts a very useful bibliographical 
essay, Those who are interested in histórica! research wíll 
profit much by reading it before they .embark on research on. 
Portuguese activity in índia. 
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The book, since it has been carefully planned and crit- 
ically written, is a very good addition to the scant bibliography 
on the topic. 

A. Nicolau Pereira 


Portugalczycy w Azji XV-XX wiek 

— by Jan Kieniewicz. 

Printed in Polaad, ia 1976, pgs. 201, (12 X 19 eras). 

The author, who is professor of History at the Warsaw 
University, discusses the Portuguese activity in Asia. The book 
ends with a chapter on Goa and Macau. 

Prof. Kieniewicz who has recently visited Goa and other 
parts of índia, has carried research on the history of Portuguese 
in Ásia in various Archives of the world. 

As the book is written in Polish, it will be very useful to 
establish cultural Communications with peoples of Eastern 
Europe. 


A. N. P. 




